                                                                1                    

                                                    Софи Оксанен

ОЧИЩЕНИЕ

трагедия

Перевод с финского Виктора Древицкого
Поддержка русского перевода:

FILI- Finnish Theatre Exchange and

Finnish Theatre Information Centre
Соблюдение и защита авторских прав:

Финский профсоюз театральных драматургов

www.sunklo.fi 

                                                                   2

  Действующие лица:

- Алиидэ Труу, около 70 лет

- Алиидэ Труу в молодости, около 20 лет

- Зара, около 22 лет (Наташа)

- Ханс Пэкк, муж Ингел

- Ингел Пэкк, сестра Алиидэ. На несколько лет старше молодой Алиидэ. (Только голос)  

- Мартин Труу, муж Алиидэ, партийный функционер(Клиент) старше Алиидэ лет на 10-15

- Павел или Паша. Двадцатипятилетний русский мафиози (Чекист)

- Лаврентий или Лавруша.Среднего возраста бывший офицер КГБ, ныне мафиози(Чекист) 

 Премьера состоялась в Хельсинском Национальном Театре 7.2.2007
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(Начало осени, конец лета 1992 года. Деревенская местность в Эстонии. Страна обрела

независимость год назад и в ней начала действовать новая земельная реформа.

Сцена представляет из себя кухню старого, построенного еще в начале прошлого века

эстонского деревенского дома. В одном углу расположился дряхлый советский 

холодильник, в другом - сепаратор. В третьем печка. У стены огромный деревенский

платяной шкаф. В серванте вперемежку стоят хрустальные стаканы начала века и финские

баночки из-под егурта фирмы Валио, вместе с пустыми кофейными, на которых 

красуется надпись «Нескафэ».На стенках серванта наклейки советского, перестроечного

периода с диснеевскими Микки Маусом и Утенком, а также финские рекламы-наклейки

Ситимаркета и «Общества Золотого поросенка». На столе спидола ВЭФ и очки, тоже из 

советских времен. На стене старые часы в деревянной оправе, косы, ржавые стригальные

ножницы, на полу плетеные корзины для картофеля. Эмалированные и жестяные ведра,

молочные бидоны. На плите алюминиевые кастрюли. На серванте пакеты из-под 

эстонского стирального порошка. Парочка финских, 80-х годов пустых флаконов от

шампуня и «золотой» поросенок-копилка. На вешалке несколько льняных эстонских

плащей и курток, желтый мятый полиэтиленовый пакет, и поновее, из финского 

универмага «Призма».Во всей обстановке смесь старых эстонских деревенских вещей,

советских 70-80 годов и западных, недорогих, того же времени. На полке старый 

ламповый приемник. У стены железная кровать. К потолку приделаны веревки с крюками,

на которых сушатся свиные головы, пучки крапивы и подорожника. На вбитом в стену 

гвозде, болтается авоська с луком. Оконные стекла кое-где подклеены клочками 

эстонских газет. На полу – «ванька – встанька», с красной головой и белой нижней 

свинцовой частью. Около входной двери валяется старый картонный чемодан. Большой
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платяной шкаф прикрывает люк, ведущий в подполье, - место обитания Ханса. К внешним

сторонам шкафа приделаны полки, на которых стоят горшки с довольно свежими и 

красивыми цветами. А на самом шкафу, в вазе,- засохшие васильки.

У Алиидэ во рту золотые зубы, на ней «колхозного вида» плащ, на ногах калоши, седые

волосы собраны в пучок, брови выкрашены в темный цвет; она опирается на 

обструганную деревянную палку.    

Иногда слышны тренировочные полеты военных самолетов.)  

                         НКВД – Советский комиссариат внутренних дел, который руководил 

                         милицейским аппаратом. На практике он осуществлял террористические

                         функции. В 1943 году из НКВД выделили два отдела, обеспечивающих

                         безопасность страны: - НКГБ и СМЕРШ (Смерть шпионам). В 1946 году     

                         НКГБ переименовали в МГБ, а всю НКВД – в МВД. Их опять объединили

                         в 1953 году, и разъединили окончательно в 1954 году, а МГБ  

                         был переименован в КГБ. В народной молве слово «НКВД» сохранялось 

                         довольно долго, несмотря на то, что это название впоследствии менялось.       
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1.

(1947, сельсовет, комната для допросов)

(Слышно шарканье солдатских сапог. Чекист, он же Паша, сидит за столом, на котором 

стоит единственная в комнате ярко включенная лампа. Забившись в углу, сидит на 

корточках неизвестное существо, рядом с ним - помойное ведро. На голову Алиидэ 

накинут грубый мешок. Второй чекист, он же Лаврентий, медленно ходит вокруг нее.)

Чекист Паша

Снимай блузку! (Направляет на Алиидэ лампу)

(Алиидэ не двигается)

Чекист Паша

Давай шлюха! Ну?! 

(Чекист Лаврентий хватает помойное ведро и выливает содержимое на голову Алиидэ.

Она вздрагивает. В это время Паша срывает с Алиидэ блузку. Алиидэ пытается схватить 

одежду, но Паша больно бьет ее по рукам.)

(Лаврентий направляет лампу на грудь женщины.)   

Чекист Лаврентий

А предыдущая была лучше… У этой сиськи отвислые. Или как думаешь? 

(Чекист Паша подходит к Лаврентию, рассматривают оба)

Чекист Паша

Может быть…может быть…(Тычет пистолетом в грудь Алиидэ, потом в низ живота) А

ведь отвислая грудь нуждается в «твердой» поддержке.

(Паша вдруг садится за стол, громко сморкается.)

Чекист Лаврентий

Воняет шлюха!.. Насцала, что – ли?
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Чекист Паша

Убирай давай!

Чекист Лаврентий

Не слышишь, что – ли?! Щетку бери! (Бросает Алиидэ жесткую щетку.)

(Алиидэ шарит руками по полу в поисках щетки, и когда почти находит, Лаврентий 

отбивает ногой щетку в сторону Паши. Алиидэ ползет на звук, пытаясь взять щетку, 

но Паша отбрасывает ее обратно Лаврентию, и Алиидэ опять ползет за ней.)

Чекист Паша

Ну и ну! Не может даже щетку найти, шлюха! Слушай, я великодушный человек и хочу

тать тебе шанс. (Снимает со связки ключей на ремне один из них)

(Чекист Лаврентий целится из пистолета в голову женщины, пробует разные способы и 

положения и опять целится)

Чекист Паша

Вот ключ. Он подходит и к наружной двери, и к дверям в этой комнате. Я сейчас выроню 

этот ключ из рук, и если найдешь его, то сможешь им пользоваться. Сможешь уйти 

отсюда. Там ждет тебя синее небо и белые облака, ветер, свежий воздух и… (роняет ключ)

Забудь эту щетку.

(Алиидэ на четвереньках ползает по полу, ищет ключ. То же, что и со щеткой, повторяется

теперь с ключом: - чекисты отшвыривают ногами ключ друг другу, Алиидэ мечется с 

мешком на голове в его поисках. Мужчин это забавляет, они смеются.)      
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2.

(1992, дом Алиидэ.)

(Алиидэ смотрит из окна на улицу. Вздрагивает, всматривается пристальней. Потом 

бросается к двери и выбегает во двор, где в беспамятстве валяется Зара. Осматривает 

Зару, потом набирает в ладони воды и брызгает ею Заре в лицо. Девушка бормочет что-то

нечленораздельное, из ее рта течет слюна. На ней рваные черные колготки, модная, но

грязная и рваная мини юбка, широкий пояс из кожезаменителя и советские домашние

тапочки.)

Зара

Нет! Нет, нет,  нет!   

(Алиидэ опять брызгает ей в лицо водой)

Алиидэ

Вставай! Слышишь? Вставай!

Зара

Нет! (Очнулась) Нет! Хватит!

(Алиидэ протягивает ей кружку с водой. Зара с силой отталкивает ее. Алиидэ 

отодвигается.)

Алиидэ

Ну нет, так и нет. Успокойся ты… Можешь говорить?

(Зара не отвечает).

Алиидэ

(Сама с собой) Ну и видок у нее. Скажи чего – нибудь, эй!  

(Зара не отвечает)

Алиидэ

Пойду врача вызывать. (Собирается идти в дом)

Зара 
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Нет! Не надо врача! Я хорошо себя чувствую.

Алиидэ

По тебе не видно.

(Зара поднимается, и, шатаясь, идет на Алиидэ.) 

Алиидэ

Не подходи! Или я позвоню в полицию!

Зара 

Не звоните! Пожалуйста, я вас очень прошу! Я ничего такого не сделала!..

Алиидэ

Не сделала? А почему ты тогда валяешься здесь?

Зара 

Я не знаю, я бежала, очень долго бежала, было темно, не знаю, где я была, но – не надо

полицию. Только не полицию! Я сейчас уйду…

Алиидэ

А что такого страшного в полицейских? Успокойся, не буду я звонить ни в какую 

полицию. Кто тебя может забрать отсюда? Хочешь, матери твоей позвоню?

Зара 

Нет.

Алиидэ

Нет? Ну тогда кому - нибудь из друзей. Или, может, из родственников?

Зара 

Нет, не надо. Пожалуйста…

Алиидэ

Я тебя, во всяком случае, никуда отвезти не могу. Машины нет.

Зара 
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Я скоро уйду.

Алиидэ

Это куда же?

(Зара покачнулась посреди двора, потом осела на землю. Не двигается. Алиидэ подходит к 

Заре, и убедившись что та действительно в плохом состоянии, осторожно трясет ее плечо).

Алиидэ

Не можешь ты никуда идти в таком состоянии.

Зара 

Нет! Отпустите меня! (Дрожа, закрывает лицо руками, как будто защищаясь от удара.) Не

бейте! Нельзя бить!

Алиидэ

Нельзя, нельзя…Успокойся! Ничего такого страшного не произошло. (Отодвигается от 

Зары, подняв свои руки в верх.) Мы просто с тобой разговариваем. Совершенно спокойно

разговариваем. (Зара успокаивается.)

Алиидэ

Это…А ты вообще, откуда?

Зара 

Из Владивостока.

Алиидэ

Ничего себе!..

Зара 

А что тут такого?

Алиидэ

Действительно мир изменился, если уже даже во Владивостоке появились школы, в

которых изучают эстонский язык. Дожили.
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Зара 

Меня Паша научил, мой муж. Он родом из Талина. Русский из Эстонии.

Алиидэ

И вы во Владивостоке встретились?

Зара 

Паша на работу туда приехал.

Алиидэ

Ага! Оригинальный парень. Вообще то обычно все иначе происходит: - они из России

сюда приезжают на работу, а не наоборот. Никогда не слышала, чтобы русский из 

Эстонии поехал во Владивосток за женой, привез ее сюда и научил эстонскому. (Пауза)

А ты, вообще, где – нибудь работаешь, или как? (Меряет Зару взглядом, задерживается на 

мини юбке.) Это твоя рабочая униформа?

Зара 

(Опешила) Я официантка. Канадская.

Алиидэ

Ого! Из дальнего зарубежья, стало быть . Как ты попала то туда?  

Зара

Оксанка, моя подружка еще по детскому саду поехала на работу в Канаду, вернулась во 

Владивосток на шикарной машине, лимузин настоящий, в шубе норковой и бриллиантах.   

Алиидэ

И она тебя туда заманила, твоя Оксанка?

Зара 

Нужны были деньги на учебу, и на дом новую крышу поставить.

Алиидэ

И что на это мать твоя сказала?
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Зара 

Ничего она не сказала. Она вообще никогда ни о чем не говорит. Ходит только на завод на

работу и спит. Бабушка со мной иногда разговаривала, она меня растила. А я сразу все без

слов поняла, - бабушка так на Оксанку приехавшую смотрела, так смотрела!... Как на 

«светлое будущее»…Ну я тогда и решила.

Алиидэ

Ну а твой Паша что сказал?

Зара 

Ну…Он со мной поехал.

Алиидэ

А сейчас ты здесь оказалась, посреди «ничего». Роман можно написать по твоей истории.

Зара 

Ну и пусть! А я совсем обычная и нормальная. Мы с Пашей поженились и я больше не 

работала официанткой. А в Эстонию мы в отпуск приехали, у нас пятизвездочный отель 

и машина классная. Черная, блестящая, в Москве только такую увидишь! Помните раньше

такие черные «Волги» были, на которых можно было гонять с бешенной скоростью и 

никто не останавливал?И у нас такая же, ну почти такая же, только иномарка конечно! И у

меня на каждый выходной новая шуба, и еще отдельно вечернее манто и дневное манто, 

теплая норковая шуба, и другая из песца! (От перевозбуждения Зара пошатнулась.)  

Зара 

А куда я попала? Что это за место?

Алиидэ

Ты во дворе моего дома.

Зара 

Вы что, здесь живете?
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Алиидэ

Это мой дом.

Зара 

А кто вы такая?

Алиидэ

А твое какое дело?

Зара 

Ой, извините пожалуйста! Я Зара.

Алиидэ

Алиидэ Труу.

Зара 

Алиидэ Труу… Алиидэ Труу…А вы всегда здесь жили?

Алиидэ

Этот дом был всегда моим.

Зара 

А кроме вас тут кто – ни будь жил? 

Алиидэ

Нет. Почему тебя это интересует? Ты что, «наживка», что ли?

Зара 

Чего?

Алиидэ

«Наживка», которую посылают разузнать, есть ли в доме ценности, что бы украсть.

Зара 

Нет! Нам с Пашей всего хватает и я… Мне нужно спрятаться, он меня разыскивает.

Алиидэ

Что, не захотела быть женой мафиози? Или «бизнесмена», как их теперь называют.
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Зара 

Нет! Послушайте, мне нужно убежать отсюда, пока они меня не поймали! Но если бы я

даже и попала в ближайший город, - как он, кстати, называется?- То все равно мне нельзя 

ездить ни в автобусах ни в электричках. Паша уже наверное заплатил милиции, и они 

меня ищут. Нужно попасть в Талин!.. 

Алиидэ

Ого! У тебя оказывается, такой крутой муж, что купил полицию! Только меня это не 

интересует и не пугает. Он правильно, кстати, сделал, что послал «наживкой» такую 

рвань, как ты. Кто же не поможет такой бедняжке?..

Зара

Что вы на самом деле думаете? Никакая я не воровка!


Алиидэ

Ладно... Нельзя же тебя оставлять замерзать на улице. Одежду тебе надо, сухую и 

теплую. (Открывает Заре входную дверь.) И коньяка глоток. 

3.

(1992, Талин)

(По обеим сторонам двери стоят стулья. На стуле сидит Лаврентий и строгает из дерева

мужской член. Двери, расположенные посередине сцены, закрыты. На столе букет роз. 

Паша, сбросив майку, разминается подниманием гирь. На спине татуировка,- три больших 

буквы БОГ, на плечах нарисованы эполеты, на руках – НКВД. После гирь и перекура, 

Паша, в продолжение всего эпизода играет пистолетом: - целится в воображаемую цель,

перезаряжает и.т.п.)

Паша

Раз (Считает поднимания гири) Это Б. Два, это у нас будет О. Ну а три – это Г. БОГ.

(Рванул гирю) Буду (Поднял груз) опять (Опять поднял) грабить (Поднял гирю. Потом
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сел за стол и прикурил Малборо).

Паша

Слушай, а чего ты дальше будешь делать, прорюхал уже?

Лаврентий

Ты о чем, вообще?

Паша

Ну, собираешься заниматься блядьми до конца жизни, или как? А, как бы так, чего- то

большего достичь, ну, типа идеал жизненный есть у тебя?

Лаврентий

Я 25 лет в КГБ работал, и вот до чего дослужился. На этом мои идеалы закончились.

Паша

Не!...Вот сейчас все начинает происходить. Здесь и сейчас. Самая раздача началась в этой

стране. Неограниченные, типа, возможности! Ну вот только что один финн, Тэро Афельт,

ты слышал, что он сделал? Два лимона баксов себе загреб.

Лаврентий

Это как же?

Паша

Его фирма официально должна была развивать экономические связи и туризм, а в 

действительности он гнал из Эстонии через Финляндию алюминий в Штаты. Объявил 

налоговикам доход в 20 000 американских долларов, ну а настоящий барыш был гораздо

круче. Сейчас Тэро Афельт богатый чувак. Смотри, (показывает татуировку) НКВД, 

знаешь, что это обозначает? 

Лаврентий

Ничего Крепче Воровской Дружбы.

Паша

Ес! Не зря батяня был в Перми на зоне, «Пермь 36».
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Лаврентий

А я думал, ты в интернате вырос.

Ну да, там. Я последний раз отца видел, когда мне шесть лет было.

Клиент (За дверью)

Ната – ша – а - а!

Паша

Заткнись. (Пауза) Слушай, у меня тут кое-какие планы…Ты в Финляндию хочешь, или 

здесь жить собираеься, в Эстонии?

Лаврентий

Чего?

Паша

Ну, Финляндия, типа, или Эстония? Или половина там и там, ты как вообще? Я возьму

Талинские казино, и их наберется до хера, поверь мне, если я правильно раскручу бизнес.

Лаврентий

Ты что думаешь, что большому боссу понравятся вот эти твои планы?

Паша

Он не успевает сам за всем следить. Дадим ему отступные. Да понравятся ему мои мульки

если, конечно, все правильно объяснить. За крышевание поднимем цену во много раз, а 

потом все остальное, понял чувак?! Ты же рубишь, к чему эта земельная реформа ведет?

Лаврентий

Землю отдадут бывшим владельцам, что ли?

Паша 

(Прыснул от смеха) Ты Степу помнишь? Вот он сейчас объехал всю Эстонию, леса 

частные присматривал. Их сейчас навалом, - бери не хочу. На прошлой неделе он у одного

хрыча спилил лес. Он думал, этот мудак, что получит землю с лесом назад, а у него даже 
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еще никаких бумаг не было, никакого судебного решения. Степа тока раз! С ребятами и с

электропилами финскими подвалил и говорит: «А лесок то ведь наш!» И отгадай с трех

раз, сильно ли полицию это заинтересовало? (Крутит пистолет, смеется) Не будет полиция 

защищать от десяти ребят лес одного мудилы, особенно, если у него бабок нет ни 

копейки, а у нас есть! (Смеется) Этот лес сейчас едет в Финляндию на строительство дач

для многих, многих финнов! Ну, что скажешь?  

Наташа (за сценой)

Нет! Нельзя этого делать!!!

Клиент (за дверью)

Эй, ребята, я хочу новую телку!

Паша

Что такое опять?! (Открывает дверь)

(Лаврентий бросает Паше деревянный член, который он стругал, Паша идет с ним в 

комнату. Лаврентий берет новую болванку, начинает ее строгать. Паша возвращается,

громко хлопнув дверью, и срывает с себя футболку.)

Паша

Ну блядь!...

Лаврентий

В чем дело?

Паша

Эта блядина на меня наблевала. Всю дорогу одно и то же! Ну сука! (Кидается опять в

комнату и со злостью хлопает дверью.) 

(Лаврентий устало вздыхает)

Наташа (За дверью)

Не-е-е-т!!!
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(Лаврентий включает телевизор. С отвращением просматривает каналы. Потом берет из

ящика видеокассету, смотрит сначала на дверь и потом собирается вставить ее в 

магнитофон, но в это время входит Паша. Лаврентий прячет кассету за вазу с цветами.)

Лаврентий

А танцевать она научилась?

Паша

Вот эта? (Кивает на дверь) Нет. Ты что, не видел? (Имитирует плохой стриптиз. 

Лаврентий смеется. Возня за дверью началась с новой силой.) 

Паша 

Она ни на что другое не способна, кроме трахания. Я дал ей неделю, чтоб научилась. 

Кассет надавал, чтоб смотрела и училась по ним, ну она их только и смотрела. Неделю!

А чтоб научиться чему- то, – нет! На хер здесь эти розы?

(Лаврентий кладет деревянный член в сторону, зажигает сигарету.)

Лаврентий

Для Верочки. У нас день свадьбы. Двадцатилетний юбилей.

Паша

У тебя что, крыша поехала?

Лаврентий

Мы всегда на день свадьбы ездили куда – то. Прошлый раз в Хельсинки. Верочка хотела

шопинг сделать. Она там все места знает. Она там в Аэрофлоте работала, в кассе, до 

нашего знакомства, только она там все очень плохо делала и ее завернули назад. Молодая

тогда была, глупая Верочка…Мой Верусик…(Выступили слезы) Она такая невинная, 

такая доверчивая. С ней нельзя по-плохому ни в коем случае. (Плачет) У ней такие синие,

такие большие глаза…Такие огромные. Чорные волосы и большие синие глаза. И чем 

старше она становилась, тем они  были все синее и синее.

Паша
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Кончай, слушай. Вот это для нашего бизнеса плохо! Ты врубись, вдруг если кто придет, а

тут чувак  взрослый ревет? Рюхай немного.

(Лаврентий пытается успокоиться, но вместо этого еще раз всхлипывает.)

Паша

Я тут думал немного. Вот все плохое в нашей стране, это же от евреев и коммунистов. Без

них у нас бы было все ништяк. Вот смотри на Западе, Гитлер евреев перебил порядочно, 

а коммунистов там и не было особенно,- и там все классно! И здесь так же:- очистить 

Россию от всякого говна старого! Вот я за это! Все по - новому закрутить! 

Лаврентий

И без блядей, что ли совсем?

Паша

Блядей продадим иностранцам за валюту, а нам останутся нормальные бабы. Слушай, 

хватит нюни распускать, ты уже решил какую территорию хочешь взять? Или тебе 

больше нравится древесиной заниматься? Это же лошиная страна, вокруг нее один лес.

А еще Карелия! Вот где дерева навалом!

Лаврентий

Кто этот лес сейчас покупает, кому он нужен?

Паша

Финнам! Они до того лохи позорные, что быстрее купят лес, чем пизду. (Смеется).

Лаврентий

Слушай. (Поднимается, идет к Паше и тыкает деревянным членом в Пашину грудь.) Что у

тебя здесь?

Паша

Че?

Лаврентий

Ты Русь знаешь?
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Паша 

Охуел что ли?

Лаврентий

Русь, нашу Русь?! Нашу посконную Россию? Русскую душу, русское сердце?

Паша

Че, крыша совсем съехала, лох ты сраный! (Вскакивает со стула, отбегает) У нас же

теперь новая Россия, мудила! (Спотыкается об стол, падает).

Лаврентий

Сам мудила. Я хочу гордиться своей великой державой. Я хочу гордиться, как гордился

раньше! А ты ненавидишь свою собственную страну. Ты, Паша, не хочешь быть русским.

Паша

Не-е! Ну тебя сейчас закозлило. Ты че, хлопец? Твоего Верусика уже давно черви съели. 

Уже врубись наконец! (Поднимается, замечает упавшую видеокассету, присвистнул, берет

ее в руки, смеется) Вот здесь эта сучка Зара на видео! А я искал его всю дорогу. Ты ее че, 

спрятал? Ты, видать совсем от этой сучки охуел! Так ты это тут целыми днями смотришь?

И только потому, что эта Зара похожа на твою покойную жену? Мудила ты грешный!

(Лаврентий устало садится. Паша включает порно видео, на котором Зара «на работе».

Лаврентий искоса поглядывает в телевизор. Звонит телефон. Паша отвечает.)  

Паша

Але! Нет, пока не приходила, а что? Она на верху должна вообще-то уже быть, отдыхать 

после работы…Ну а где тогда? Я ее, во всяком случае, никуда не возил. 

Чего?!!! Подожди, ты че серьезно?!!!

(После того, как телефон замолчал, Паша сначала остановился, как в столбняке а потом

начал ходить вперед – назад. Он в бешенстве, он не знает, что делать. Лаврентий пялится

в телевизор. Паша дает ему подзатыльник.)
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Лаврентий

Ты че, блин!?

Паша

Гандон ты штопаный! Ты все не налюбуешься этой блядиной? Не налюбуешься, да?!

Лаврентий

А чего такого?

Паша

Ты представляешь, что эта сука сделала?

Лаврентий

Остынь, парень.

Паша

Синие глаза точь-в-точь как у Верочки! Синенькие глазки, как у моего Верусика! Еб твою

мать! 

Лаврентий

Это же только видео, ты че?! Видео, а на нем шлюха.

Паша

Нет! Нет блядь!

Лаврентий

Да! Да блядь!

Паша

Эта сучка ебаная! Она здесь, а?! Она здесь наверху, я спрашиваю? Здесь она, как ей 

положено быть после работы?

Лаврентий

Ну?.. Так здесь или нет?

Паша
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Нет!

Лаврентий

А где она тогда?

Паша

Вот именно! Где она,  твоя Зарочка, мудила ты сраный!

Лаврентий

Она пропала?

Паша

Знаешь, что она сделала? Она зарезала большого босса!

Лаврентий

Чего?

Паша

И теперь эта блядь здохнет!

4.

(1992, Дом Алиидэ)

(Камень попадает в окно. Алиидэ насторожилась, но делает вид, что ничего не заметила.

Зара испугалась.)

Зара 

Что это было?

Алиидэ

А что?

Зара 

Они здесь!
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Алиидэ

Чепуха, чепуха. Нет тут никого кроме нас и лесных зверей.

(Еще один камень попадает в окно. Зара вскакивает. Алиидэ все еще спокойна.)

Зара 

Вы разве сами не слышите?

Алиидэ

Что?

Зара 

Камень! Кто- то кидает камни в окно!

Алиидэ

Я ничего не слышала.

Зара 

Это они там. Они меня нашли. (Начинает в спешке поправлять волосы)

(Опять окно громко задребезжало от удара, так, что даже Алиидэ вздрогнула. Зара нервно

поправляет одежду, волосы.)

Зара 

Мне лучше выйти по-хорошему. Иначе они сюда сами залезут и могут сделать все что 

угодно. Вообще, что угодно сделают. (Пошла к двери, потом вернулась к ведру  с водой. 

Поласкает рот.) Чуть не забыла. Изо рта, наверное, воняет, а Паша злой. (Опять пошла к 

выходу.)

Алиидэ

Эй! А ну-ка давай назад! 

(Зара захлопнула за собой дверь. Алиидэ прикрыла глаза рукой, сидит сгорбившись, ждет  

некоторое время. Затем спешит к двери и закрывает ее на ключ. В это же самое время Зара 

дергает за ручку двери, пытаясь открыть. Затем начинает стучать.)

Зара 
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Это я здесь!

(Алиидэ не двигается.) 

Зара 

Откройте дверь! Не было тут никого. Правда!

Алиидэ

Ты одна там?

Зара  

Да да!

(Алиидэ осторожно открывает дверь. Зара входит. Алиидэ быстро прикрывает дверь и 

осматривает Зару.)

Зара 

Ну и ну! А я думала, что все, - нашли меня.

Алиидэ

Ты действительно ничего не слышала и никого не видела?

Зара 

Да нет же! На дверях только вот написано «ванька». А почему вас так дразнят?

(Алиидэ застыла на месте.)

Зара 

Прямо вот такими большими буквами написано. Идите сами посмотрите.

(Алиидэ не двигается.)

Алиидэ

Это собака, наверное, прибегала. Или кошка. Или дикий кабан. Здесь их развелось 

навалом, и никакой забор не помогает.

Зара

Звери не умеют писать. А под «ванькой» написано «Магадан». Может в милицию 

сообщить?
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Алиидэ

Да успокойся ты. К тому же здесь нет милиции. У нас полиция. (Открывает занавески на 

окнах, потом передумывает, останавливается и опять задергивает их.)

Зара 

В чем дело?

Алиидэ

Ни в чем.

(Зара подходит к окну, отдергивает занавески. Стекла с внешней стороны измазаны 

навозом.)

Зара 

Это что…Говно?

Алиидэ

Хулиганы.

Зара 

Почему….- Алиидэ, почему хулиганы измазали ваши окна говном?

Алиидэ

Не обращай внимания. Живем мы здесь так. Деревенские будни.

Зара 

Алиидэ, дорогая, вам же опасно здесь находиться!

Алиидэ

Не уеду я отсюда никуда. Тут я родилась, и здесь все, что мне в этой жизни дорого. (Берет

лейку, поливает цветы на  шкафу. Включает радио, оттуда слышится «Падам, падам» Эдит

Пиаф.)

Зара 

Ага…Ну я, во всяком случае, вымою окна. (Наливает в таз воды, ищет тряпку, мыло.)

(Алиидэ следит с досадой за этими приготовлениями.) 
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Алиидэ 

Не надо. Мы совсем забыли про твою одежду. Вот тебе чистое и сухое, одевай.

(Дает Заре халат и нижнюю рубашку.)

Зара 

Мне бы лучше штаны.

Алиидэ

Штаны? Угу…Нет у меня других штанов, кроме этих, рабочих, но они нуждаются в 

стирке.

Зара 

Да ну, ерунда!

Алиидэ

Ну бери тогда. (Протягивает Заре темно-синие старые шаровары.) 

(Зара переодевается в одежду Алиидэ.) 

Зара 

Они как на меня сшиты.

Алиидэ

Твои собственные вещи пошикарней будут.

Зара 

Их надо сжечь.

Алиидэ

Если починишь свою одежду и продашь, то и на билет до Талина, пожалуй, хватит.

Зара 

Нет! Меня видели в этой одежде, и потом – таксисты! Они их первых начнут спрашивать!

Конечно, они знают, что я убежала!

Алиидэ
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Так за это время ты могла бы убежать куда угодно.

Зара 

Нет, правда! Он знает, что я не могу никуда убежать. И знает, что я не стану никому 

ничего даже рассказывать. Мне и вам не нужно было ничего говорить. Он может

сделать что угодно, любому, кто со мной разговаривал. Он знает мою бабушку, маму,

знает, где я живу. Нельзя было мне убегать. Они скоро уже будут здесь, а я даже хорошо

не рассмотрела, какой прекрасный сад у вас Алиидэ. Не успела налюбоваться вашим 

чудесным тканным ковром в коридоре, его удивительной вышивкой, не узнала истории 

тех настенных часов, того старинного уникального кофейника, не услышала ни одной 

вашей истории Алиидэ, вообще ничего не успела. 

( Во время монолога Зары, Алиидэ начинает действовать:- закрывает на замок дверь, 

подпирает их подпорками, прикрывает гардинами окна. Зара полностью подавлена.)

Алиидэ

Подожди здесь. Я кое-что принесу. (Уходит)

(Зара достает фотографию из кармана штанов. Алиидэ возвращается с косой и топором.)

Алиидэ

Что это?

(Зара показывает фотографию Алиидэ. Та пугается.)

Зара 

Она выпала.

Алиидэ

Откуда?

Зара 

Оттуда кажется…(Показывает неопределенно) Алиидэ в молодости! Да?! И кое-кто 

другой, на Алиидэ немного похожий. (Поворачивает фото, читает) «Алиидэ от сестры».
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5.  

(1951, дом Алиидэ)

(Алиидэ закрывает на окнах шторы и проверяет, заперта ли дверь. Потом сдвигает с места 

шкаф, под которым люк в подвал, где прячется Ханс. Из подвала вылезает Ханс, вид у 

него потрясенный. Кухня в полном беспорядке, брошенная в спешке.)

Алиидэ

Ханс, а где все?

Ханс

Их увели. Ингел и Линду.

Алиидэ

Что?! Когда?

Ханс

Прошлой ночью. Нужно идти за ними. (Начинает собирать вещи и еду в рюкзак. Я соберу

ребят, освобожу их. Конечно, их в сельсовет отвели. Соберу ребят, пойдем туда,

освободим их –

Алиидэ

Ханс! Нет! Подожди, успокойся! Сядь сейчас же и расскажи, что случилось.

Ханс

Нет времени.

Алиидэ 

Рассказывай!

Ханс

В дверь постучали. Все уже спали. Потом начали громче стучать. Ингел проснулась, дверь

открыла и они все ворвались внутрь. Я проснулся, приложил ухо к люку и все слышал:- 

как они побежали в комнату и начали обыск. Ингел приказали оставаться на кухне. И 
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Линду туда же отвели. Потом стали орать Ингел, что она враг народа. Потом они 

потребовали показать, где спрятано оружие. И потом Ингел приказали собираться. Мне 

нужно сейчас же идти за ними.

Алиидэ

Подожди! У них ведь не было, наверное, какого-то специального приказа или-

Ханс

Лиидэ, не нужны им никакие приказы. А, потом, Линда…Линда кричала, что нельзя мать

мучить и что она отдаст им все оружие, какое есть в доме.

Алиидэ

Так ведь нет же здесь никакого оружия!

Ханс

Чекисты приказали Линде показать спрятанное оружие и Линда пошла в комнату и 

принесла оттуда какой-то сверток и протянула им,- говорит, все оружие здесь, оставьте 

маму в покое. Чекист взял сверток, посмотрел его и бросил на пол рядом с люком, и я 

понял, что там было что-то деревянное. Линда дала им игрушечный автомат, который я 

когда-то выстругал из дерева.  

Алиидэ

Успокойся! Их просто, наверное, на допрос увели! Так же, как и раньше!

Ханс

Лиидэ, я сидел в этой клетке четыре года и мог только слышать их голоса. Я даже не 

посмотрел на Линду в последний раз! Нам нужно сейчас спешить. Пойдешь со мной? 

Алиидэ

Послушай! Тебе не удастся их освободить! А если бы и удалось, куда ты их отвезешь?

(Ханс набрасывает на плечи пальто. Алиидэ силой заставляет его остановиться.)

Алиидэ
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Ханс, их приведут скоро назад!

Ханс

Посмотри вокруг себя! (Идет и открывает буфет) Посмотри!

Алиидэ

Нас и раньше допрашивали!!! (Кричит)

Ханс

Они приказали взять с собой вещи! И еду! Разве так было раньше?! Нет! (Пауза) Господи,

хорошо, что хоть тебя сегодня ночью не было.

Алиидэ

Да. Я можно сказать…в рубашке родилась.

Ханс

Если бы на люке не стоял шкаф, я взял бы револьвер и вышел, не дал бы им –

Алиидэ

Шшш!

Ханс

Я уже потом подумал, что если только смогу промолчать,  выдержать, то сразу пойду за 

ними, когда ты придешь и откроешь меня.

(Алиидэ наливает стакан вина, подает его Хансу. Он быстро опустошает и просит еще.) 

Ханс

Это должно было всех нас спасти. Чтобы я спрятался, когда начнут разыскивать всех, кто

служил в Эстонской армии или в народном ополчении. Сначала в лесу спрятался а потом 

здесь. Лучше было бы для всех нас, что бы я официально умер, да?  

Алиидэ

Ханс, тебя не нашли. Это главное.

Ханс
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Ингел важнее! И Линда! Я был рядом! И ничего не мог сделать! Ничего!

Алиидэ

Именно! Ты ничего не мог сделать. В этом все дело. Если бы начал кричать и вырываться 

из подвала, вас бы даже никуда не отводили а расстреляли бы прямо здесь. Сам знаешь, 

как это все сейчас происходит. Или думаешь, что кто-то поверил бы, что Ингел не знала, 

где ты прячешься? Ханс, их бы все равно забрали. И меня тоже! 

Ханс

Тогда бы мы могли быть вместе.

Алиидэ

Вряд ли!

(Ханс уходит в свое подполье и закрывает за собой люк. Аллидэ гладит руками люк, 

целует его. Потом поворачивается к Алиидэ в старости.)

Молодая Алиидэ (старой Алиидэ)

Он меня выбрал, разве нет? Если бы он действительно любил, то кричал бы, когда Ингел

уводили, но ведь он не кричал. Он выбрал меня! Не Ингел!

(Старая Алиидэ пожимает плечами и идет поливать цветы.)

Молодая Алиидэ (старой Алиидэ)

И я заставлю его смотреть на меня так же, как он смотрел на Ингел! Не сомневайся в 

этом!   

6.

(1992, дом Алиидэ)

(Продолжение предыдущего эпизода, Зара и Алиидэ на своих местах.) 

Зара 
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Как ее звали?... Вашу сестру?

Алиидэ

Нет у меня никакой сестры.

(Зара приближает фотографию к глазам Алиидэ.)

Алиидэ

Эта женщина враг народа.

Зара 

Враг народа?

Алиидэ

Так их тогда звали. Воровка она была. Предательница.

Зара 

Ого! Плохой человек, значит.

Алиидэ

Отвратительный.

Зара 

В каком смысле плохой? Что она такого сделала?

Алиидэ

Воровала в колхозе пшеницу, ну ее и арестовали.

Зара 

Воровала пшеницу? Звучит действительно ужасно.

Алиидэ

А как же! Она действовала, как эксплуататор. Воровала у народа.

Зара 
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Почему она не пыталась украсть что-нибудь поценнее?

Алиидэ

Наверное, к тому же она была и дура. Или трусиха. Откуда я знаю?

Зара 

Потому что не спрашивали.

Алиидэ

О чем?

Зара 

Почему она воровала пшеницу.

Алиидэ

Вы там что, во Владивостоке, не знаете, из чего самогонку гонят?

Зара 

Ваша сестра говорила, что, водку гнала, что ли?

Алиидэ

Нет.

Зара 

По - моему, это больше похоже на действия голодного человека.

Алиидэ

Чушь собачья. Наш колхоз следил за тем, чтоб никто не голодал.

Зара 

Ну да, конечно. Это было его основным делом. Что бы никто из тружеников не чувствовал

голода. Вы, наверно, были активным строителем колхозной жизни?

Алиидэ
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Что ты, русская, пришла сюда расспрашивать меня о колхозе? Я была настоящей 

труженицей.

Зара 

И хорошей коммунисткой?

Алиидэ

И хорошей коммунисткой. Во всяком случае, не вышла из партии, когда это стало модно. 

Зара 

Вам только вот с сестрой не повезло. А как она, кстати, воровала?

Алиидэ

Очень просто. Вон, пшеницу, с того поля. Видно отсюда.

Зара 

Так оно же тогда, наверное, принадлежало вам, это поле.

Алиидэ

Нет, колхозу.

Зара 

А до этого?

Алиидэ

А до этого, это была такая усадьба в которой спали солдаты Гитлера, и когда они уходили,

то вымыли за собой полы начисто. 

Зара 

Ну да, значит получается, что ваша сестра крала пшеницу со своего собственного поля. 

Вы же сами говорили, что этот дом принадлежал вам с самого рождения.

Алиидэ

Воровала с колхозного поля!  

Зара   

Да, да, извините. А что потом произошло?

                                                                34

Алиидэ

Арестовали ее и увезли. После этого мы больше не виделись.

Зара 

Куда увезли вашу сестру?

Алиидэ

Куда врагов народа увозили?

Зара 

В Сибирь?

Алиидэ

Наверное. Не знаю.

Зара 

А потом?

Алиидэ

Что потом?

Зара 

Ну, потом что произошло? Что с ней случилось?

Алиидэ

Не знаю я! Не интересовалась я ее жизненным путем, если она такая дура уродилась.

Зара 

Ваши родители, наверное, страдали из-за этого?

Алиидэ

Родители?

Зара 

Ну да. Когда обнаружилось, что одна из дочерей воровка и враг народа. Это всегда тяжело 

пережить. Собственная дочь… К счастью, у них была еще одна дочь, вы... 
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Алиидэ

Мне кажется, что сейчас тебе лучше всего думать, как быть дальше.

Зара 

Да, да, конечно. Просто ваша история такая пленительная.

Алиидэ

Да?

Зара 

Приходит на ум пионер Павлик.

Алиидэ

Неужели? С чего это?

Зара 

Конечно же вы знаете историю Павлика Морозова. Маленький Павлик был самый 

храбрый из всех мальчиков. Помните, Алиидэ, что он сделал? Павлик заложил 

собственного папу, потому что папа помогал кулакам. Вы же застали, наверное, кулаков? 

Алиидэ

Что ты можешь знать, молодая девушка, о кулаках? В 40-годах, когда ты еще не родилась, 

о них много говорили. Кулаки были эксплуататорами, кровопийцами и грабителями, 

которые ненавидели трудящихся батраков и крестьян, отбирали у них все и платили за

работу копейки, да и те не хотели давать .

Зара 

Совершенно верно. А отец Павлика был другом кулаков, помогал им. И поэтому кулаки 

озлобились на Павлика, когда он настучал на своего папу. Они убили Павлика с особой 

жестокостью. А он был тогда всего лишь тринадцатилетним подростком. И после смерти 

Павлик стал героем, примером для подражания всем пионерам, и поэтому, ему поставили 

много, много памятников по всему Советскому Союзу. Чтобы все знали, как нужно 

поступать порядочным людям. Закладывать и предавать всех, кто враг нашей Великой 
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Родины, даже собственного отца.

Алиидэ

Ты меня не учи. Знаю я хорошо все про Павлика Морозова.

Зара 

И поступили бы таким же образом, как и он?

Алиидэ

А как же! Если бы попала в ту же ситуацию. Но я не попала. В нашей семье ничего 

подобного не случалось.

Зара 

Но в вашей семье был враг народа. Как ваши родители это восприняли?

Алиидэ

Их в то время уже здесь не было.

Зара 

Ой, извините пожалуйста. Когда они-

Алиидэ

Их отправили в Сибирь еще раньше. Кулаки. У них был трактор.

Зара 

Ничего не понимаю. А как же вас не отправили с ними?

Алиидэ

Мы то причем? Ссылали только врагов народа.

Зара 

Я думала, что высылали целыми семьями.

Алиидэ

Только тех, кто в чем-то провинился. Я нет. Это же был не мой трактор!

Зара 
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И только вы спаслись?

Алиидэ

Ничего в этом особенного нету. Сестра была воровкой, а родители кулаками. А я не была 

ни тем и не другим. Есть все-таки какая-то справедливость на этом свете. 

Зара 

Ну, все-таки, кулацкая дочь.

Алиидэ

Ну и что? Кроме того, я вышла замуж за убежденного коммуниста. Мартин был секретарь

нашей парторганизации. Хороший это был человек, большевик старой, доброй Эстонской

закалки, не то, что нынешние перевертыши. Мартин заботился обо мне. Устроил меня на 

хорошую работу в колхозной конторе. Я всегда им гордилась. Когда кулаки поднимали 

голову или случались другие трудности – Мартин всегда приходил на выручку. Мы в 

нашем колхозе получали в шесть раз больше денег, чем кто угодно в Талине!

Зара 

А был у вашей сестры муж или жених?  

7.

(1951, дом Алиидэ)

(На полу кухни стоит большое корыто. Алиидэ наливает в него попеременно горячую и 

холодную воду, пробует рукой, не горячая ли. Шкаф, закрывающий вход в подвал Ханса 

отодвинут, люк открыт. Ханс сидит в кухне за столом. Радио включено. Из него слышится 

музыка 40-годов.)

Алиидэ

У нас есть пару часов времени. Мартин раньше восьми домой по-видимому не придет.

Ханс  

Домой…Странно. Я слышал, что он…твой муж называет этот дом своим.
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Алиидэ

А почему бы и нет?

Ханс 

Разве этот наш дом его собственность? Знаешь, когда я  услышал, что он называет своим 

этот дом, я… И услышал его наглые шаги по комнате, когда вы сюда переехали…Он ведь 

сидит за этим столом. Не давай ему пользоваться чашкой Ингел.

Алиидэ

Хорошо, я ее спрячу.(Идет к серванту, забирает оттуда чашку)

(Ханс протягивает руку к чашке и Алиидэ дает ему ее.)

Ханс

Принеси подушку Ингел.

Алиидэ

Мартин заметит, что она пропала. Их у нас не так много, этих подушек.

Ханс

Он что, на ней спит?

(Алиидэ не отвечает.)

Ханс

Свинья.

Алиидэ

Он не знает-

Ханс

Еще на прошлой неделе я слышал, как Линда здесь играла. И голос Ингел, ее смех. Она 

баловалась с дочкой, я слушал это весь день. Приложил ухо к щели и слушал, и Ингел 

знала это. Потому она и смеялась и радовалась так много. И просила Линду тоже на кухне

играть, чтобы я слышал, говорила ей обо всех домашних делах. А Линду они, конечно, не 
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интересовали, она играла в свои куклы, а я слушал.   

Алиидэ

Прекрати. Ты даже себе не представляешь, сколько я трачу сил, чтобы заставить Мартина

поверить, что занимаюсь только нашими домашним делами. Что, если бы сюда пришел

кто-нибудь другой? Думаешь, было бы лучше, если бы здесь разгуливал русский хулиган,

хвастался, вонял чесноком и щелкал семечки на кухонный пол? Ты бы видел, что они 

сделали с соседними домами? Дом Марии вообще сожгли, когда ее отец стал ругать 

колхоз. И что бы я делала, если б сюда прислали кого-то другого?

Ханс

Ушла бы в лес. И правильно сделала бы.   

Алиидэ

Ты, во всяком случае, не уйдешь никуда. Сейчас чекисты везде настороже, и только и 

ждут того, чтобы кто-нибудь из лесных братьев пришел в деревню за едой.

Ханс

Ты их бандитами называешь. Я слышал.

Алиидэ

А ты не слушай. (Пауза) Не смотри на меня так. Если бы не Мартин, я была бы сейчас не

здесь а в Сибири, и ты прекрасно это знаешь.

Ханс

Лиидэ…Ты не знаешь, что с Ингел?

Алиидэ

Нет.

Ханс

Ингел уже этапировали  в Сибирь, да?

Алиидэ
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Пока неизвестно.

Ханс

Не ври. Ты знаешь. Или она еще в тюрьме? (Пытается увидеть на лице Алиидэ ответ.)

Алиидэ

Хорошо… Ее имя есть в списке.

Ханс

В каком списке?

Алиидэ

Тех, кого увезут.

Ханс

Что? Что ты сказала? (Возбужденно) Это правда?!

Алиидэ

Член семьи изменника родины. Опасный элемент для общества.

Ханс

Когда ты узнала?!

Алиидэ

Только пару дней назад.

Ханс

Это тебе эта свинья сообщила? Почему же ты мне ничего не рассказала? 

Алиидэ

Ну как о таком расскажешь?

Ханс

Ты – Ты – Как ты…( Взволнован до такой степени, что не может ничего сказать.)

Алиидэ

Ингел тебе скоро, наверное, напишет.

Ханс
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Напишет о чем? И когда? С ней может случиться все, что угодно, до того, как она 

сможет что-то написать!

Алиидэ

Перестань Ханс! Мартин ходил в пересыльную тюрьму и сказал, что там очень даже 

хорошие условия.

Ханс

Лжешь!

Алиидэ

Ханс, я недавно узнала, что Мартин был даже в Сибири! Слушай, там у них в столовой

играет музыка, ну оркестр и все такое, и там есть библиотека и специальная комната для 

чтения газет! Конечно оттуда можно писать письма! И еда! Мартин попробовал их еду и 

она ему очень понравилась, особенно мясной суп! И Мартин рассказывал, что все 

женщины, которые умели шить получили работу и им платили зарплату, хорошую 

зарплату для швеи. И я даже могу потребовать от Мартина, что бы он устроил Ингел на 

такую работу!

Ханс

Думаешь?

Алиидэ

Мартин сделает все, что я захочу.

Ханс

Ну тогда попроси его вернуть Ингел домой.

Алиидэ

Я попробую!

Ханс

Будь для него очень хорошей женой, чтобы он вернул Ингел.

(Алиидэ застыла от этих слов.)
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Ханс

Не беспокойся о том, как долго ваша постель будет скрипеть по ночам и как громко вы 

кричите. Не стесняйся, что я это все слышу. Главное, чтобы Ингел вернулась домой.

Алиидэ

С тех пор, как я вышла замуж за Мартина, ты только и делал, что упрекал меня, а теперь 

увидел в этом для себя пользу? Ты даже приказываешь мне быть для Мартина хорошей

женой. И ведь знаешь прекрасно, как трудно мне было найти неженатого мужчину при 

такой должности, как у Мартина, и еще труднее влюбить его в себя. Но ты постоянно 

ругал меня и издевался над нашим браком, а теперь тебе он нравится, да?

Ханс

Извини Лиидэ.

Алиидэ 

Иди мойся.

(Ханс раздевается и залезает в ванную, начинает мыться. Алиидэ иногда смотрит на него.)

Ханс

Я скучаю по ее запаху. Лиидэ, принеси мне ее ночную сорочку. Белую сорочку Ингел.

Алиидэ

Они все белые, эти женские ночные сорочки.

Ханс

Я думал, что твой муж принес для тебя красные ночные сорочки.

Алиидэ

Помолчал бы.

(Ханс неуверенно протягивает руку Алиидэ, потом быстро убирает. «Падам, падам» Эдит 

Пиаф слышится из радио.) 

Алиидэ

Дай-ка я тебе помою спину.(Нежно мылит его спину) Ингел это делает лучше?
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Ханс

Нет.

(Алиидэ начинает мыть плечи и руки Ханса, берет его руку в свои, но Ханс отдергивает ее

и Алиидэ опять моет его спину.)

Алиидэ

Так лучше?

Ханс

Ингел была нежнее.

Алиидэ

Да? Вот так лучше?

Ханс

Ингел гладила мою шею рукой.

Алиидэ

Так?

Ханс

Так. Твои руки пахнут иначе, чем у Ингел.

(Алиидэ бросает мочалку в ванную.)

Аллидэ

Ханс! Сейчас здесь только ты и я! Понимаешь?

(Слышится лай собак.)

Алиидэ

Кто-то пришел! Мартин наверное.

(Ханс быстро выскакивает из ванной)

Ханс

Хорошо, что хоть наши собаки знают, кто здесь чужой.
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Алиидэ

Ханс…

(Ханс хватает свою одежду и исчезает в люке. Алиидэ задвигает шкаф и вытирает мокрые

следы на полу.)

8.

(1951, дом Алиидэ)

(Мартин пришел с работы, осматривает свой новый дом.)

Мартин

Вот я и дома. У себя дома. В нашем  новом доме. Собственном.Я всегда хотел иметь такой 

дом и такой сад вокруг него. Яблони, груши.

Алиидэ

Осенью уже сможем собирать вместе спелые яблоки. И сливы и груши.

Мартин

Мы живем в очень радостное время, Алиидэ. У нас свой дом. Не нужно больше ютиться 

по общежитиям. У тебя собственная кухня! Ты же, моя радость, хотела для нас именно 

этот дом и кухню, дом твоего детства. Хотя нам и лучшие дома предлагали, тебе только 

этот подошел.  

Алиидэ

Ну да…

Мартин

Твоя сестра никогда не жила так, как ты! За чем же тогда дело стало? Улыбнись- ка мне.

(Обнимает Алиидэ, начинает кружить ее, танцует с ней.)

(Алиидэ улыбается, даже смеется в танце.) 

Мартин 

Знаешь любимая, я не выдержал бы в тюрьме, если бы не верил в наше счастье. Лучшее
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будущее. Что мои дети будут жить в лучшее время, чем мы. Только нужно сначала 

избавиться от всех кулаков, от всех врагов народа. От эксплуататоров. От всего плохого,

о чем читал в тюрьме,- все это уничтожить. И только потом мои дети смогут расти 

счастливыми. И мои родители думали так же. Когда Николай Второй выслал их, как 

анархистов в Сибирь, у них была надежда. Все та же надежда и вера в силу социализма. И

они передали эту веру мне. И она жила во мне, как в коммунисте, всегда, даже в тюрьме. 

Я думал и мечтал только о лучшем будущем. 

Алиидэ

И воображал, как будешь убивать одного кулака за другим.

Мартин

И это тоже. Зато сейчас для меня все доступно! (Смеется) У меня даже есть возможность

попасть в политбюро партии!

Алиидэ

Что это значит?

Мартин

Это значит, что я далеко пойду и мне нужна поддержка такой женщины, как ты! Здесь все

еще воняет кулаками (Нюхает).

Алиидэ

Я стирала и шторы и скатерти и простыни и все. Выбила хорошенько матрас и заправила 

кровать во все самое новое и лучшее, что только нашла. Пойдем, покажу. Там нам будет 

удобно спать.

Мартин

Что, что? Неужели мой цветочек собирается там спать?

Алиидэ

Конечно спать…рядом с тобой.
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Мартин

Ах да, этот Ханс, или как там его звали, бандит этот, муж твоей сестры-

Алиидэ

Не сестры, а врага народа.

Мартин

Ну да, да. Этот тип…

Алииидэ

Ну и что?

Мартин

От него, случайно, ничего не слышно?

Алиидэ

Чего? Что ты говоришь? Ведь он же умер! Ты же видел письма, которые нашли на убитом 

в нагрудном кармане. Он их Ингел адресовал, я тебе показывала!

Мартин

А они еще есть здесь в доме?

Алиидэ

Да нет же конечно! Мартин, что такое? Почему ты интересуешься мертвым человеком?

Мартин

Просто подумал, что может кто-нибудь из бандитов будет его искать. Расспрашивать.

Алиидэ

Все знают, что Ханс умер.

Мартин

А если какой-нибудь бандит не слышал об этом? Вдруг тебе вздумается с ним говорить 

запанибрата? В конце осени они все равно будут подходить к дому. Может быть здесь 

нужно поставить охрану. Как думаешь? Ведь сожгли же дом Антсу, когда он в партию 

вступил. И дом нашего секретаря пытались сжечь. Это его тогда сильно задело, он же

                                                                 47

только, только из Москвы приехал. Мы когда с ним потом выпили, так он рассказал, что 

его там уверяли, будто здесь ему торжественную встречу устроят, «ура» кричать будут, а 

тут такое. Что колхозы чуть ли не сами устроятся, как по маслу,- кулаков же выгнали. У 

него такой расстроенный вид был, что даже смешно стало. Такой маленький злой

 мужичек. Я успокаивал его, как мог, сказал, что нужны жесткие меры. Когда у нас здесь

будут на каждом углу чекисты, посмотрим, кто осмелится помогать бандитам. Ласточка

моя, я же о тебе и забочусь в первую очередь.

Алиидз

Думаешь, у меня есть причины чего-то бояться? Из-за тебя, или Ингел, или из-за чего-то 

еще? Тебя предупредили о чем-то, сказали что-то?

Мартин

Любимая моя, ты все делаешь правильно. Ты у меня героиня, героиня нашей Родины. Не

сомневайся в этом, золото мое.

Алиидэ

Я за себя очень гордая.

Мартин

И на это у тебя есть все основания. Ты героиня нашей Родины. И заслужила медаль.

Алиидэ

И я заслужила медаль. Потому что героиня.

Мартин

И я горд за мою любимую жену.

Алиидэ

И мой любимый муж горд за свою любимую жену.

Мартин

И кто мой маленький товарищ и помощник?
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Алиидэ

Кто?

Мартин

Отгадай.

Алиидэ

Я.

(Мартин начинает готовиться ко сну, раздеваться.) 

Молодая Алиидэ (старой Алиидэ)

Я не могу больше терпеть его вонь. Не могу.

Старая Алиидэ (молодой Алиидэ) 

Ты обязана терпеть.

Молодая Алиидэ (старой Алиидэ)

Не могу терпеть запах его мочи и пота, особенно когда он ложиться на меня.

Старая Алиидэ (молодой Алиидэ)

Должна. Ты же знаешь, что если бы не Мартин, ты была бы сейчас на допросе, в подвале

сельсовета.

Молодая Алиидэ (старой Алиидэ)

Нет!

Старая Алиидэ (молодой Алиидэ)

Иди к своему мужу.

(Молодая Алиидэ поворачивается к Мартину и улыбается ему.)

9.

(1992, дом Алиидэ)

(Звонит телефон. Алиидэ хочет ответить, но звонок прекращается. Она разочарована.)

Алиидэ

Никто не ответил. (Закрывает на мгновение глаза.)
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Зара 

Вы ждете от кого-то звонка?

Алиидэ

Послушай…А что ты на самом деле делала там в Канаде?

Зара 

Почему вы спрашиваете?

Алиидэ

Ты там работала проституткой, не так ли?

Зара 

Нет!

Алиидэ

Я тебя могу спасти. Но обманщикам не помогаю.

Зара 

Да.

Алиидэ

Что да?

Зара 

Я была проституткой, так же как и Оксанка!

(Пауза. Тишина.)

Алиидэ

Жду звонка от дочери Талви. Она должна меня навестить. Она… приедет на машине.

Зара 

Что?

Алиидэ

И вернется потом в Талин.

Зара 
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Правда? А не могла бы она?...

Алиидэ

Она будет проездом из Финляндии. Я подумала, может быть ты тоже из Финляндии…

Но только убежала оттуда, потому что воровка, украла что-то, - откуда я знаю?

Зара 

Нет! Нет! Когда Талви приедет?

Алиидэ

Не знаю. Поэтому и жду ее звонка.

Зара 

Мне нельзя здесь долго быть. Алиидэ, не могли бы кому-нибудь позвонить, у кого есть 

машина? У вас есть знакомые? Я могу даже спрятаться в багажнике и говорить ничего 

никому обо мне не надо. 

Алиидэ

Нет у нас, старых колхозников, никаких машин.

Зара 

Но ведь они скоро появятся!

Алиидэ

Может быть Талви приедет раньше их. Нужно просто спокойно подождать.

Зара 

Как могла ваша дочь разрешить вам жить здесь одной? Неужели она не боится за вас?

Наверное у ней хватит денег, на вашу безопасность, раз она на Западе живет.

Алиидэ

Я не хочу беспокоить Талви своими делами. У Талви прекрасная, новая жизнь, хороший

муж в Финляндии. Она мне оттуда присылает очень красивые открытки, только 

подписывать их ленится. А в детстве ты кем мечтала стать, ну когда вырастишь? 

Зара 
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Кем мечтала? (Берет яблоко) Хотела стать доктором.

Алиидэ

Доктором?

Зара 

Да. Там дома, во Владивостоке. Доктор излечивает от всех болезней, от всего плохого.

Вырезает раковые опухоли, вот так! (Отрезает кусок яблока)

Алиидэ

Доктор хорошая специальность.

(Зара режет яблоко и кладет куски в рот.)

Алиидэ

Талви хорошо училась в школе, писала сочинения на тему:«Как стать настоящим 

коммунистом», «Как лучше участвовать в строительстве социалистического общества».

Зара 

И «Чему меня научил Ленин».

Алиидэ

(Кивает головой) И Талви читала Николая Островского и других, а потом - не знаю, что и 

произошло. Сначала пошли все эти бумажные куклы. У Талви была подруга, а у той тетя 

жила в Швеции и посылала оттуда всякие Барби и рисованную одежду к бумажным 

куклам. 

Зара 

Но не бумажную куклу Ленина и одежду к ней?

Алииджэ

Нет конечно!

Зара 

А у вас здесь есть фотографии Талви?

Алиидэ

                                                                 52

(Вытаскивает из старой сумки фотографии и дает их Заре.) Вот. И потом она начала 

танцевать дома дискотанцы и слушать западную музыку. Я ей запрещала, но это не 

помогло. А потом уже доставала себе такие же джинсы, как за границей носят и терла все 

лето их  кирпичем. А соседские ребята играли в это же время в такую игру:-«едем в 

Финляндию», по- настоящему. Построили такой плот и переплыли на нем в Финляндию, 

ну а потом обратно, потому что не знали, что там делать, в этой Финляндии. В конце 

концов Талви захотела замуж за иностранца, нашла такого и уехала с ним в Финляндию. 

После этого Мартин с ней больше не разговаривал. Талви стала для него чужой. К 

счастью, Мартин не видит, что происходит с его страной сейчас.

Зара 

Что с ним случилось?

Алиидэ

Весной 1986 мы, как всегда участвовали с ним в майском параде, и Мартин маршировал 

так же бодро, как и раньше. Это был особенно красивый майский день. Но потом Талви 

позвонила из Финляндии и сказала, что «не выходите из дома, потому что Чернобыльский 

реактор взорвался 26.4.» Ну, Мартин засмеялся и говорит, «и что из того?» Я говорю, что 

Талви считает, что это опасно, а Мартин ответил, что если бы это действительно было так, 

то нас бы предупредили, а ни по радио, ни по телевизору ничего не было. Он не говорил 

об этом ничего несколько дней, но потом по Талину поползли слухи, что и по Финскому 

телевидению что-то об этом сказали и даже по Московскому каналу, но показали в то же 

время, как люди в Киеве танцуют на улицах. Ну и Мартин говорит, что «вот я был прав,» а 

потом я увидела, как он насобирал во дворе березовых листьев и стал пыль изучать, 

которая на них была, радиацию, наверное, искал. Я спросила его, «а почему они нам сразу 

ничего не сказали» и знаешь, он не мог мне ничего ответить. А потом Мартин, - он как- то 

сник сразу и очень сдал. Потом стал оседать, чахнуть и совсем зачах вскоре вон под той 

березой.
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Зара 

А у вас есть фотография Мартина?

Алиидэ

Нет.

Даже свадебной?

Алиидэ

Здесь еще несколько фотографий Талви осталось.(Достает фотографии и дает их Заре.)

Зара 

У вас только здесь фотографии, в сумке, или есть еще где-то?

Алиидэ

Здесь фотографии,- в чемодане все остальное. «Все свое ношу с собой». Неизвестно как и 

когда придется покидать этот мир. Может арестуют, а может так, сама умру.

Зара 

Да?

Алиидэ

Тебе то еще рано беспокоиться, ты молодая. Мы старики упаковали наши чемоданы и 

пододвинули их к дверному косяку, когда танки подошли к  Талину в прошлом году.

Зара 

Это еще зачем? Вы то чего испугались?

Алиидэ

Знаешь старый анекдот про зайца и верблюда? Заяц бежит, как сумасшедший к 

другим зайцам, ну к своим, то есть, ну звери и спрашивают его, чего он так спешит. А заяц 

и отвечает, что всех верблюдов приказано убить. Ну звери и говорят, что ты же не 

верблюд, и никто тебя верблюдом не считает. Заяц говорит:-«Я то знаю, что я не верблюд, 

но как я это докажу?» (Смеется) У меня всегда был спрятан готовый упакованный 

чемодан. Вон там в передней, за ящиками и банками с вареньем.  
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Зара 

Но вас все же не арестовали. Я имею в виду тогда, раньше. После войны. Чем же 

отличается нынешняя ситуация? Почему вы решили, что вас именно сейчас арестуют?

Алиидэ

Ты в этих делах ничего не понимаешь. Старая власть уходит и все старое уходит вместе 

с ней. Вот так то. 

10.

(1952, дом Алиидэ)

(Алиидэ за столом старательно пишет письмо на картинке-наклейке от спичечной коробки

На столе приготовлены бритвенные принадлежности, ножницы, зеркало. Написав письмо,

она мнет его, сыпет на него пепел, растирает, топчет его ногами. Потом закрывает 

входную дверь на ключ, смотрит на часы и сдвигает шкаф с места, где находится подвал 

Ханса. Алиидэ открывает люк. Ханс вылезает, разминает члены, ворошит волосы.)

Ханс

Ну, наконец то…

Алиидэ

Отгадай, что у меня в руке!?

Ханс

Ну, что?

Письмо пришло от Ингел!

Ханс

Правда?! Ты же сказала, что оттуда разрешено писать только два раза в год! Давай его 
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сюда быстро! 

(Алиидэ, улыбаясь протягивает Хансу письмо.)

Алиидэ

Как приятно видеть тебя довольным! (Ставит еду на стол.)

(Ханс не слушает, читает письмо.)

Ханс

У Ингел все хорошо. Бумаги не достала для письма, поэтому и пишет на этикетке. А 

вообще у ней все идет хорошо. Благодарит за посылку. Удивляется, откуда ты только 

взяла все эти деликатесы. 

Алиидэ

Из рукава вытащила! (Смеется)

Ханс

Ингел пишет, что ее уже перевили из лагеря в колхоз на работу, а дети пошли в школу.

Скоро, наверное, сами уже будут писать письма.  

Алиидэ

Вот видишь, все устраивается постепенно! Теперь тебе не надо уходить в лес.

Ханс

Лиидэ, дорогая, я не могу только все время сидеть в подвале и ждать. (Сжимает кулаки.)

Алиидэ

Ну а я как же? Ты обо мне не думаешь совершенно! Только Ингел и Ингел! Это ведь ее 

вина, что мы здесь в таком положении,- ни моя и не твоя. Ингел не захотела уезжать в 

Швецию, когда была возможность. Ингел пожелала остаться. Ингел не захотела оставить 

дом, родителей,- все это для нашего блага, видите - ли!

Ханс

Ингел верна своей Родине.
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Алиидэ

Нашей Родины больше не существует! Финны во время войны отправили своих детей в

Швецию. Хотя бы только затем, чтобы сохранить финскую нацию,- дети выживут, если их

отцы погибнут. А мы покорно сидим здесь и ждем когда, нас зарежут как глупых баранов!

Нам тоже нужно было уезжать!

Ханс

Скажи, собираются сейчас отряды лесных братьев или нет? Ты ведь знаешь об этом?

(Алиидэ не отвечает.)

Ханс

Я все еще принадлежу Эстонской армии. Клятва есть клятва.

Алиидэ

Забудь свои глупые идеи. Забудь вообще эту глупую Эстонию. И тогда ты сможешь 

выжить. А мы сможем быть счастливы.

Ханс

Я уйду в лес! Туда, где все остальные бойцы! Там их уже десятки тысяч и Запад пошлет 

еще столько же!

Алиидэ

Там только несколько человек, которых преследуют чекисты.

Ханс

Рузвельт не оставит нас в беде!

Алиидэ

(Смеется) Уже оставил. Не интересуется Запад чужой кровью!

Ханс

Врешь! Ты только за себя и трясешься! Боишься, что меня схватят и я тебя выдам. Зря ты

боишься, я им ничего не скажу.

Алиидэ
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Ты даже из этого дома просто так не сможешь выйти! На каждом углу энкэвэдэшники!

(Пауза) Подумай лучше о нашем будущем. Потом, когда станет безопасней, я раздобуду

тебе новый паспорт с новым именем, и ты начнешь другую жизнь, вдали от этих лесных

братьев, и никто тебя не узнает. В больших городах столько много новых людей, что 

никто вообще никого не замечает. И на заводах, и везде, требуются новые люди. ( Чуть

не плачет) А я буду приезжать к тебе часто.

Ханс

Ничего, я придумаю способ выбраться отсюда. Я их обману всех. Скажешь мужу, что 

лесные братья что-то готовят, ну хотя бы скажи, будто они собираются захватить 

сельсовет. И туда конечно соберут всех чекистов. Лиидэ, милая…

Алиидэ

Тебя убьют.

Ханс

Меня это не волнует.

Алиидэ

Меня волнует! Поволнуйся и ты обо мне хоть немножко!

Ханс

Ты меня брить будешь или нет? И подстричься бы не мешало.

(Алиидэ хлюпает носом, пододвигает стул, берет в руки ножницы и полотенце. Ханс 

садится и Алиидэ начинает стричь.) 

Алиидэ

Ты ко мне никогда не дотрагиваешься. Хотя я тебя трогаю постоянно.

Ханс

Ты не Ингел.
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Алиидэ

Ну и что из того?

Ханс

Хоть ты и живешь в доме Ингел. И начала заплетать волосы так же, как и она. Если бы я

сейчас закрыл глаза, то, наверное, подумал бы, что меня стрижет Ингел, но ты не она. И 

поэтому, я не хочу тебя трогать.

(Алиидэ швыряет ножницы на стол.)

Алиидэ

Знаешь что! Эта ночная рубашка Ингел, с которой ты спишь!.. Она не ее, она моя! Ты все

время спал с моей сорочкой и даже не замечал никакой разницы!

(Ханс застыл, потом резко встал и поднял кулак, чтобы ударить Алиидэ. Она прикрыла 

лицо руками. Но Ханс, ничего не говоря, ушел в подвал и закрыл за собой люк.) 

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)

Он не ударил меня! Хотя мог бы и ударить, но не ударил! Меня не ударил! 

Старая Алиидэ (Молодой Алиидэ)

И поэтому ты решила, что заменила собой Ингел в его сердце?

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)

Еще нет, но скоро заменю! Хансу нужно время! И я дам ему столько времени, сколько

требуется! Мне нужны, мне необходимы его руки, нежные руки, их прикосновение

ко мне, потому что только Ханс, как и его сердце, чист! Только Ханс чист в этом мире, он

впустит меня в свое чистое сердце и я спасусь. (Плачет)

Старая Алиидэ (Молодой Алиидэ)

Ну, а как же его галлюцинации? Он ведь начал «видеть» Ингел, разве не так? Что ты с 

этим собираешься делать?  

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)
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Галлюцинации пройдут!

Старая Алиидэ (Молодой Алиидэ)

А что, если Ханс вообще сойдет с ума в этом подвале?

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)

Нет! (Пугается)

11.

(1992, дом Алиидэ)

Алиидэ

Сейчас нам нужно думать только о том, как тебе отсюда выбраться. Давай разберемся:- у 

тебя нет денег. Нет паспорта. За тобой гонится мафиози, который подкупил полицию. А 

ты сейчас здесь.

Зара 

Позвоните, пожалуйста сами вашей дочери. У меня есть план. Если Талви отвезет меня в 

Талин, то я там в порту смогу найти какую – нибудь машину и спрятаться в ее багажнике. 

Или Может лучше в автопоезде? И потом переберусь в нем через границу. И Талви не 

нужно будет бояться, что я в ее машине, когда она будет возвращаться в Финляндию.

Алиидэ

Все машины проверяют на границе, абсолютно все. Талви мне рассказывала. Багажники 

всегда открывают и смотрят.

Зара 

Тогда в автопоезд. Или в автобус. Там всегда найдется место, куда спрятаться. Это 

единственная возможность.

(Машина въезжает во двор.)

Зара 

Они здесь!

                                                                60

(Алиидэ идет к шкафу и начинает отодвигать горшки с цветами, стоящими около него.)

Алиидэ

Помоги цветы убрать.

(Зара помогает.) 

Алиидэ

Осторожно! (Начинает сдвигать шкаф, под ним оказывается люк.) Отойди-ка немного.

Зара 

Что это?

Алиидэ

Старый картофельный погреб. Место верное, особенно если шкаф сверху стоит. Они 

никогда тебя там не найдут, хоть весь дом вверх дном перевернут.

(В дверь стучат. Зара прячется в подвале. Алиидэ двигает на место шкаф. Идет открывать 

дверь, на пороге стоит Паша.)

Паша

Добрый вечер, госпожа.

Алиидэ

Добрый.

Паша

Мы с моим другом проделали довольно большой путь на машине, пить захотелось, 

подумали, может, здесь дадут напиться?

Алиидэ

Вы, молодой человек, можете взять из колодца во дворе столько воды, сколько хотите.

Паша

Спасибо. А у вас здесь тихая местность.

Алиидэ

Да, тихая.
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Лаврентий

Наверное, не очень много гостей к вам приходит.

Алиидэ

Дочка скоро навестит. До свидания!

Лаврентий

Вы тут не сталкивались случайно-

Алиидэ

Здесь никто ни с кем не сталкивается.

Лаврентий

- с черноволосой такой, девушкой?

Алиидэ

Я же сказала,- не было здесь никого.

Паша

Может быть, все-таки вспомните? (Вынимает из кармана фотографию) Не видели ее?

Алиидэ

Нет. А что, нужно было бы?

Паша

Она, знаете-ли, мой друг, и вот пропала куда-то. Раз мы здесь оказались, то решили, вот 

спросить вас. У нее как раз именно здесь были знакомые. Скучаю я по ней очень.

Алиидэ

Невеста, значит?

Паша

Ну да, можно и так сказать.

Алиидэ
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Никогда ее не видела.

Паша

А я, наоборот, совершенно был уверен, что она придет в этот дом, если уже не пришла…

Алиидэ

Почему вы думаете, что она придет именно в этот дом?

Паша

Имя ее бабушки, которая живет во Владивостоке, -  Ингел Пэкк. Ваша сестра. Правильно?

И девочка научилась от нее эстонскому языку, а это важный момент.

Алиидэ

Нет у меня никакой сестры.

Паша

А по документам есть.

Лаврентий

Она ваша родственница, эта девушка... Внучка вашей сестры. Зара Рэкк.

ВТОРОЕ  ДЕЙСТВИЕ

12.

(1953, дом Алиидэ)

(Ханс ест за кухонным столом мясо с хлебом, одновременно трет глаза рукой, смотрит на

пустой стул Ингел, улыбается.)

Алиидэ  
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Кому ты улыбаешься?

Ханс

Что? (Вздрагивает, заметив присутствие Алиидэ) Она ко мне вчера приходила. (Шепчет.)

Алиидэ

Ты о чем говоришь?

Ханс

Проснулся оттого, что Ингел сидела рядом. Она что-то пыталась говорить, но звука ее 

голоса не было слышно. Но я все равно слышал в своей голове, что она говорила. Или, 

вернее так:- в наших глазах была одинаковая картина. Ингел находилась в маленьком 

погребе, где ни сесть ни встать, и где куча клопов. Они прямо валились с потолка и 

покрывали Ингел. Она стряхивала их со своего лица, а потом уже не обращала на них 

внимания. А клопов было так много, что они залепили ее глаза, - наши глаза, и их так 

жгло, что мы не могли ни закрыть глаза, ни держать их открытыми.

(Слышен звук приближающегося поезда. Он усиливается постепенно.)

Ингел (только ее голос) 

На железнодорожном вокзале Талина нас заперли на четыре дня в вагонах для скота. В 

конце концов, поезд тронулся и мы поехали. От этапа к этапу, через всю страну, неделя за

неделей. Когда наконец добрались, нас тут же обыскали, забрали всю одежду и отправили 

в баню. Охранники смотрели на нас в упор и громко обсуждали нас, но мы ничего не 

понимали, потому что они говорили на русском. Один навел на меня Калашников и 

стал что-то говорить другому, который громко смеялся. Женщины закрывали грудь и пах 

руками. Потом нас обрили, полностью, сначала голову, а потом везде. Мы смотрели в 

сторону или держали глаза закрытыми. 

Алиидэ

Ханс, это была галлюцинация!

Ханс
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Ингел не галлюцинация! Она просто хотела со мной говорить. О том, что там происходит!

Алиидэ

Хорошо, успокойся! Слушай, ты меня понимаешь, если я - (Говорит медленно и четко.)

Ханс

Не обращайся со мной, как с сумасшедшим!

Алиидэ

Успокойся!

Ханс

Лиидэ!

Алиидэ

У меня хорошая новость: - я это раздобыла!

Ханс

Что?

Алиидэ

Ну то, что ты хотел! Разве не помнишь?

Ханс

Паспорт? Советско-Эстонский паспорт?

(Алиидэ широко улыбается и протягивает Хансу паспорт.)

Алиидэ

Теперь ты можешь ездить куда хочешь. И он настоящий. А главное,- абсолютно чистый.

У «Матса Андресевна Андерсона» – нет криминального прошлого!

Ханс

Ты невероятная женщина, Алиидэ Труу! (Смеется)

Алиидэ

Нет ничего в жизни, чтобы я ни сделала ради твоей улыбки. Я тебе и квартиру нашла в 
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Талине. И немного денег насобирала. И сделала, как ты просил:- сказала Мартину, что к

Креел приходили двое лесных братьев покупать самогонку, и рассказали, по - секрету, что

хотят взорвать сельсовет. И что собрался в лесу  уже целый отряд, чтобы 

перекрыть большие дороги. И они даже дату назвали,- двадцатого.

Ханс

Значит, двадцатого здесь не будет охраны?

Алиидэ

Ну конечно же сельсовет важнее, чем дом жены секретаря парторганизации! Мартин так

обрадовался, - думает, что благодаря этой засаде, возглавит Талинскую парторганизацию!

Ханс

Спасибо.

Алиидэ

Сделаешь все так, как мы договорились? (Пауза) Ханс?

Ханс

Да.

Алиидэ

А в поезде будешь вот это читать. (Сует Хансу брошюры.)

Что это?

Алиидэ

Советские брошюры. Чемодан с собой не бери. А то будешь похож…на буржуя. С 

рюкзаком мужчина напоминает солдата. Сделаем тебе такой узелок, как у всех русских, 

которых полно на станциях. И одевай на себя только старье, а то новое снимут по дороге. 

Одинокого мужчину будут, наверное, проверять на станции. Я тебя отвезу на станцию на 

подводе. Спрячешься на дне, а я навалю сверху всякого барахла, будто на базар еду.   
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Ханс

А подводу что, не будут проверять?

Алиидэ

Я жена секретаря парторганизации.

Ханс

Все равно это для тебя опасно. Дай мне самому уйти.

(Собаки начинают лаять.)

Ханс

Опять он пришел! Сволочь! (Прыгает в погреб) Когда же он успевает допрашивать людей, 

если каждую ночь приходит сюда?! 

Алиидэ

Мартин не допрашивает никого.

Ханс

Ага! Так я и поверил!

Алиидэ

Не допрашивает! Он по ночам дома, сам же сказал! О не мучает никого! Не мучает! Иначе

я никогда бы не жила с Мартином!

Ханс

Жила бы! (Скрывается в подвале, потом опять выходит, целует Алиидэ в щеку и убегает в 

погреб.)

(Алиидэ задвигает шкаф на место.)

Алиидэ

Иначе, я никогда бы не жила с Мартином! (Кричит Хансу)

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)

В Талине все будет по-другому! Я разведусь с Мартином. Скажу в колхозе, что хочу 
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поехать в Талин учиться, хоть на маляра, - пообещаю вернуться. Они меня отпустят и я 

уеду к Хансу в Талин и устроюсь где -нибудь работать, - на станцию, например! Что ты на 

это скажешь?

Старая Алиидэ (Молодой Алиидэ)

Ничего не скажу.

Молодая Алиидэ (Старой Алиидэ)

И Ханс не будет больше видеть там галлюцинации. Он забудет в Талине все старое! И я

куплю себе новое платье, сделаю модную прическу и буду столичной женщиной. 

Изменюсь, не буду больше колхозницей! За руками своими буду следить, помолодею! 

Ходить там буду с прямой спиной и не встречу в Талине ни одного мерзавца, который 

допрашивал меня в подвале сельсовета.

(Входит Мартин)  

Алиидэ

Ну как с сельсоветом? Организовали засаду на двадцатое число?

Мартин  

Все в порядке. Слушай, наш агент встретил в лесу бандита, очень похожего на мужа твоей

сестры. Что, если он жив? (Подходит ближе к шкафу)

Алиидэ

Какая чепуха!

Мартин

Может это он и есть.

Алиидэ

Ханс погиб! Его тело видели-

Мартин  

Они очень хитрые, эти бандиты. Мы выставим здесь надежную охрану. И если это 

действительно он, то незамеченным сюда не попадет. Он может подумать, что здесь все 
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еще живет твоя сестра. Или вернулась сюда после допросов или побега из Сибири.

Алиидэ

Все знают, что здесь живешь ты Мартин, секретарь парторганизации со мной, твоей 

собственной женой!

Мортин

Да, но…Все равно он захочет проверить или отомстить мне. Кроме того, в Талине ходят

слухи, что их, бандитов, хотят реабилитировать. 

Алиидэ

Что?

Мартин

Реабилитировать. Этих врагов народа.

Алиидэ

Что это означает?

Мартин

А то, что они вернуться сюда.

Алиидэ

Не смеши меня!

Мартин  

Это правда, Алиидэ.

Алиидэ

И что, они так просто сюда вернутся, и будут спокойно жить?

Мартин

Ну, не совсем уж и просто…

Алиидэ
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Тебе нужно что-то делать.

Мартин

Я думаю, что эта женщина уже умерла. И ее дочь тоже.

Алиидэ

Зато бандиты живы. И собираются здесь жить, как ни в чем не бывало.

Мартин

В Талин их, вроде бы не пустят на постоянное проживание. 

Алиидэ

Ну вот, они и приедут сюда.

Мартин

Алиидэ, ну не все же они здесь обоснуются. И этот враг народа, твоя сестра, вряд ли 

приедет, даже если и останется в живых.

Алиидэ

Не пускай ее сюда!

Мартин

Успокойся, пожалуйста.

Алиидэ

Обещай мне! Разузнай о ней, и если жива, и собирается сюда приехать – не пусти! 

Обещай! Прикажи, чтобы с ней что-то сделали! Она не должна сюда вернуться!  

Мартин

Ну хорошо, хорошо…Алиидэ, ты все правильно делаешь. Выполняешь свою работу и 

свои обязанности. И это неоценимый вклад в развитие нашего общества, нашей Родины. 

Тебя ведет вперед чувство классовой борьбы. И это мне очень в тебе нравится. Когда я 

увидел тебя на партсобрании, как ты выступала, то сразу понял, что ты особенная. 

Разузнал о тебе после собрания, и, несмотря на кулацкое прошлое твоей семьи, понял, что 
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из тебя получится настоящий коммунист, который прочитал всего Ленина и выполняет 

наказы партии. Ты убедила меня, что, несмотря на происхождение-

Алиидэ

Перестань! Не пускай ее сюда!

Мартин

Алиидэ! Слушай…Я очень горд за тебя. Ты должна получить Сталинскую премию! Не

меньше! Нет в этой стране более достойной этого женщины!

Алиидэ

Надеюсь, ты не говорил никому…об этом.

Мартин

Ну…

Алиидэ

Никому не вздумай об этом говорить, это смешно, слышишь Мартин?!

Мартин

Конечно, я хочу быть за тебя гордым! Ни одна женщина здесь не может сравниться с 

тобой! Тебе надо установить памятник в Талине на Площади Победы!   

Алиидэ

Извини, я немного нервничаю…Конечно, можешь мной гордиться, мне это приятно, но…

Мартин

Ласточка ты моя. Я в тебя верю. Такие, как мы с тобой, сделают этот мир счастливым и 

процветающим.

Алиидэ

Да, да…Мартин, дорогой, давай не будем больше говорить об этом, даже дома, 

пожалуйста, никогда!

Мартин
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Любимая моя, этот дом так хорошо охраняется, что сюда даже под окна никого не пустят

подслушивать.

Алиидэ

Я знаю Мартин, но если мы будем здесь об этом говорить, то можем случайно заговорить 

и в другом месте. Пожалуйста, прошу тебя!

Мартин

Конечно, конечно! Не будем говорить об этом, если ты так хочешь.

Алиидэ 

И она сюда не вернется.

Мартин

Да, да. Хорошо, не вернется.

Алиидэ

Мартин, а она сможет увидеть свои обвинительные документы, когда освободится?

Мартин

Не знаю…Дорогая моя, ты что не хочешь, чтобы она их прочитала? Это же все равно 

никакого значения не будет иметь, потому что она подписала обязательство о 

неразглашении. 

Алиидэ 

Что это значит?

Мартин

Это значит, что она не имеет права никому ничего рассказывать,- ни о допросах, ни о 

следствии, ни о лагерной жизни. Если не хочет попасть обратно.

Алиидэ

Хорошо. Мартин, я только хочу спать спокойно, и не думать ни об Ингел, ни о Линде, и 

не видеть их мокрых глаз. И ни здесь, и нигде вообще. 
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13.

(1992, дом Алиидэ)

(Паша и Лаврентий стоят у дверей.)

Паша

Добрый вечер, госпожа.

Алиидэ

Добрый. Вы опять?

Паша

Я думаю, нам нужно поговорить.

Алиидэ

Да?

Паша

Это не займет много времени. Вообще-то, я из полиции. (Показывает документ.)

(Алиидэ берет его в руки, рассматривает.)

Алиидэ

Подделок очень много сейчас у всех.

Паша

Слушайте. Дело серьезное. Понимаю вашу подозрительность, но все-таки лучше 

выслушать нас. Эту девушку, о которой я говорил, сейчас все разыскивают.

Алиидэ

Да? А по радио ничего об этом не передавали.

Паша

Говорю вам для вашей же безопасности. Эта самая девушка, ваша родственница,- опасная 

преступница. 
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Алиидэ  

Опасная?

Паша

Она совершила тяжелое преступление.

Алиидэ

Очень тяжелое?

Паша

Да, очень. Хотите знать какое?

Алиидэ

Послушайте, вы заявились ко мне в дом, ищете здесь какую-то девушку, которую я не 

знаю и пугаете меня ее преступлением. При чем здесь я?

Паша

Мы не говорим сейчас о мелкой воровке или спекулянтке, речь идет о чудовище. (Пауза)

Эта ваша родственница, Зара Пекк , убила своего любовника в постели. И очень жестоким 

образом. 

(Алиидэ поражена.)  

Паша

Вот так. Представьте себе. И такая невинная на первый взгляд. Милая. (Вынимает из 

кармана и показывает Алиидэ фотографии жертвы)

Лаврентий

С такими красивыми синими глазами. Она просто излучает невинность.

Паша (Лаврентию)

Заткнись!

Паша
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Это убитый. (Дает Алиидэ фотографии) Подумайте, пожалуйста еще раз, может все-таки

вспомните эту девушку? 

(Алиидэ отворачивает лицо от фотографий.)

Паша

Смотрите, смотрите.

Алиидэ

Трупы я и раньше видела, а девушку, которую вы ищете - никогда.

Паша

Любовник очень хорошо обращался с девушкой, и вот чем это кончилось. Без всякой на то 

причины. Она просто схватила нож и зарезала его, когда он спал. Мы вам не хотели 

сначала рассказывать, не хотели пугать такую приятную даму, как вы. А сейчас вот 

обязаны, потому что эту ненормальную нужно срочно отыскать. Вы должны нам помочь.

Представьте, что она тут может с вами сделать. Вы же одна здесь живете, или как? Вот вы

спите себе спокойно, видите сны, и вдруг просыпаетесь оттого, что кто-то занес над вами

нож. И это может случиться когда угодно. Вы даже не сможете никак защитить себя.

(Алиидэ смотрит с недоверием то на Пашу, то на Лаврентия.)

Лаврентий

Вы в опасности. И это правда.

Алиидэ

Ну хорошо, я позвоню вам, если она здесь появится.

Паша

Зара Пэкк совершила преступление в этой стране, и по нашим сведениям у нее не может

быть здесь других контактов ни с кем, кроме вас. Конечно, она придет сюда, к 

родственнице. Она думает, что вы ни о чем не подозреваете,- ни по радио, ни в газетах об 

этом убийстве ничего нет. Она обязательно придет.    
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Адиидэ

У вас богатое воображение. (Смеется)

Паша

Ингел Пэкк все еще очень симпатичная пожилая дама.

(Алиидэ потрясена и ей трудно это скрыть.)

Паша

Вот видите, мы знаем кто есть кто. Надеюсь, вы понимаете всю серьезность ситуации. И 

неотвратимость наказания за укрывательство преступника. Звоните. Ради себя самой. Она

все равно никуда не убежит. Я вам это обещаю.

(Потрясенная Алиидэ садится на стул. Паша и Лаврентий собрались уходить.)

Паша

Зара Пэкк жила у бабушки до тех пор, пока не уехала на Запад на работу. Она конечно 

сюда придет. Она оставила на месте преступления свой паспорт и деньги. Зара Пэкк 

нуждается в ком-то, кто поможет ей бесплатно, и не спрашивая документов. У ней, кроме 

вас других вариантов нет.

(Паша и Лаврентий уходят.)

14.

(1992, дом Алиидэ)

(Немного подумав, Алиидэ начинает сдвигать шкаф с подвального люка. Потом в 

нерешительности останавливается.)

Зара 

Мне нечем дышать!

Алиидэ
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Там есть щели для воздуха.

Зара 

Я не убийца! Это неправда! Алиидэ, не верьте им!

(Алиидэ стоит в раздумьи)

Зара  

Что за фотографии он вам оставил?

Алиидэ

Твои фотографии.

Зара 

Ну и что на них?

Алиидэ

Изображения, конечно.

Зара 

Какие?

Алиидэ

Совсем обычные. Что в них может быть такого странного?

Зара 

Будьте добры, выпустите меня отсюда!

Алиидэ

Там можно даже спокойно стоять, или сидеть, или лежать. Это ни какой - нибудь 

пыточный подвал.

Зара 

Никакой Паша не полицейский! И не мой муж! Не верьте ничему, что он говорит!

(Зара начинает стучать в люк.)

Алиидэ

На твоем месте я вела бы себя спокойно.
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Зара 

Откройте люк!

Алиидэ

Знаешь что Зара, эти самые щели для воздуха можно и закрыть.

(Тишина. Алиидэ сдвигает шкаф, открывает люк. Когда Зара появляется из погреба, 

Алиидэ плюет ей в лицо.)

Алиидэ

Шлюха и обманщица!

(Зара вытирает лицо. Алиидэ хватает щетку и бьет Зару по спине, та падает на колени.)

Алиидэ 

Гадина поганая!

(Зара пытается встать.)

Алиидэ

Лежать! Лежать!!!

(Зара застыла на месте. Алиидэ немного успокаивается.)

Алиидэ

Ты зачем сюда пришла!? Правду искать? Ингел тебя послала, да?!

Зара 

Нет.

Алиидэ

Линда?

Зара  

Нет.

Алиидэ

А кто?
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Зара 

Никто. Я случайно здесь оказалась. Случайно, правда! Я знала, что в Эстонии 

родственники живут, а бабушка даже сказала где,- название деревни. Я думала, что если 

убегу, то будет у кого спрятаться, попросить помощи.

Алиидэ

Не верю я тебе.  

Зара 

Это правда!

Алииде

Что она, эта сука, хочет? Землю? В этом все дело? Вернуться сюда хочет?

Зара 

Я не понимаю.

Алиидэ

Она здесь жить хочет, что ли? Ведь Эстония получила независимость! Наверное, слышала

про земельную реформу, землю мою захотела?

Зара 

Какую реформу?

Алиидэ

Земельную! Землю теперь возвращают прежним владельцам.

Зара 

Правда? (Приподнимается.)

Алиидэ

Лежать! (Бьет Зару щеткой) Она тебя послала разведать ситуацию, да?

Зара 

Нет!

                                                               79

Алиидэ 

Она хочет судиться со мной. Именно этого она и хочет. Зачем бы тебе  вообще в Эстонию

приезжать?

Зара 

Паша меня сюда привез. Из Берлина. Когда он узнал, что я знаю эстонский язык.

Алиидэ

Ну и что из того? Зачем тебя нужно было сюда привозить.

Зара 

Здесь много эстонских клиентов.

Алиидэ

Клиентов? Ну да! Ты же обыкновенная блядь, даже не девушка для эскорта. (Взорвалась 

смехом) Это просто великолепно! Потомок красавицы Ингел – грязная проститутка! 

(Продолжает смеяться) И убийца!

Зара 

Он был полным подонком!

Алиидэ

И поэтому его следовало убить?

Зара 

У меня не было другого выхода!

Алиидэ

Конечно!

Зара 

Иначе я бы никогда от его сексуального рабства не освободилась, и не убежала!

Алиидэ

Лжешь!
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Зара 

Я не могла больше терпеть! Что он только ни делал с девушками! Как он!… Если бы ты

только видела, как он! – Он все снимал на камеру! Каждого клиента. Мое лицо, лицо 

клиента…Мое тело, тело клиента... Каждую позу, и крики, и сперму, брызгающую в глаза. 

Ею размазывали мое лицо и волосы и кричали: - «Смотрите, какая наша Наташа 

страстная!» И он пугал все время, что отправит эти видео во Владивосток моему парню и 

вообще всем родственникам и знакомым, если я только попробую убежать. Я просто не 

вытерпела, я даже не помню, как я его била ножом, это случайно получилось. Паша с 

Лаврентием уже, наверное, отправили эти видео Саше, они его знают…

Алиидэ 

Кто такой Саша?      

Зара 

Мой парень, он ждет меня дома. Я не хотела убивать этого гада, я не знаю, как это 

получилось! Теперь я не смогу вернуться домой, потому что они послали эти видео, и 

вообще…-

Алиидэ

Ты не сможешь больше смотреть Саше в глаза. 

Зара 

Не смогу.

Алиидэ

И ни Линде и ни Ингел.

Зара 

Не смогу.

( Алиидэ опускает щетку и устало садится на стул.)

Алиидэ

И ты никогда не узнаешь, видел ли встреченный тобой на улице мужчина, твои видео или 
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нет?

Зара 

Они эти видео продавали и в Россию и за границу, их везде полно, по всему миру. Их мог

видеть кто угодно. Куда бы я ни поехала, кто – то все равно может меня узнать. И если 

встречный мужчина чуть подольше задержит на мне взгляд, это значит, что он, наверное, 

узнал меня по тому видео. Или задумался и вспоминает, где он меня видел:- лицо девушки 

очень знакомое... И потом обязательно вспомнит!

Алиидэ

Они тебе не скажут сразу, что узнали. И ты никогда не узнаешь этого наверняка. И когда 

твои дети будут ходить в школу, то может быть для отцов их школьных товарищей, твое 

лицо покажется знакомым. И они будут посмеиваться между собой, обсуждать твою 

грудь, и может быть, кто - нибудь из их детей, услышит об этом. И может быть однажды

твой ребенок, придя из школы, спросит тебя: - мама, а почему в школе говорят, что ты 

блядь?

Алиидэ

Тебе это знакомо…(Пораженная)

Алиидэ

Мне это знакомо.

(Зара заплакала. Секунду остается на месте, потом резко вскакивает и хватает топор, 

стоящий около плиты.)

Зара 

Какое у тебя тогда право говорить со мной так, а?! (Двигается вокруг Алиидэ с поднятым

топором) И ты ведь знаешь, что с мамой произошло, знаешь! Моя мама в детстве 

разговаривала, а когда их выслали в Сибирь, она замолчала навсегда. Я никогда от мамы 

не слышал ничего, кроме мычанья. Она просто перестала разговаривать, а все думают, что 

она немая. И знаешь что, раз я сейчас здесь, то у меня есть право узнать всю правду от 
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тебя: - почему?! Почему нас отправили в Сибирь?! Что тогда произошло? Почему нас не 

пустили обратно?! 

Алиидэ

А я откуда могу знать? Это ваши дела!

Зара 

Почему мама со мной не разговаривает? Отвечай!

Зара 

Твоя мама с детства была «с приветом». Идиотка.

Зара 

Повтори, что ты сказала.

Алиидэ

Идиотка.

Зара 

Снимай одежду.

(Алиидэ скрючилась, не двигается.)

Зара 

Одежду снимай!

Алиидэ

Заткнись скотина!

Зара 

Да?! Я не очень многому в жизни научилась, но вот заставить людей заговорить – это я 

умею. И знаешь что Алиидэ, у меня не очень много времени, чтобы разбазаривать его на 

пустые разговоры с тобой. Ты прекрасно понимаешь, что мне уже все равно: - один или 

два трупа. Снять одежду!

Алиидэ

Меня больше никто не заставит раздеться.
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Зара 

Ты так уверенна?! (Начинает силой срывать с Алиидэ одежду)

(Алиидэ сопротивляется. Горшок с цветами падает на пол.)

Алиидэ

Цветы-

(Зара успела порвать халат Алиидэ, он падает с плеч, Алиидэ закрывает грудь руками. 

Слезы выступили на ее застывшем лице. Зара хватает ее за горло, приближает ее лицо к 

своему.)

Зара 

Я могу тебя убить. И сделаю это медленно, если ты не расскажешь мне все.

Алиидэ

Я не виновата в том, что с твоей матерью произошло.

Зара 

Что с мамой произошло?

Алиидэ

Этого я не скажу тебе никогда.

Зара 

Попробуем? (Опрокидывает Алиидэ на пол, подставляет к ее голове помойное ведро.) 

Пей! (Алиидэ сопротивляется.)

Зара 

Пей! Здесь только сегодняшняя моча, или вчерашняя?! Голову в ведро! (Хватает Алиидэ 

за волосы и запихивает ее голову в ведро, потом резко вытаскивает наружу. По лицу 

Алиидэ стекают нечистоты.)

Алиидэ

Ты точно такая же, как они. (Брызгает слюной)

Зара 
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Кто?  

Алиидэ

Точно так же они делали и твоей матери.

(Зара вздрагивает, отпускает Алиидэ, пятится.)

Алиидэ

Первый раз они пришли ночью и забрали Ингел, Линду и меня на допрос. Твой дед Ханс

спал вон в том погребе.  

(Зара остолбенела.)

Алиидэ

Я тогда даже еще не встретила Мартина и жила здесь вместе с Ингел, Хансом и Линдой.

Отца и мать арестовали раньше, а Ханс прятался в подвале. Мы оборудовали Хансу очень

хороший новый подвал, никто о нем не знал. Сначала Ханс только ночевал в нем, потому 

что мы знали, что обыскивают и арестовывают по ночам. Днем он делал работу по дому. 

Некоторые лесные братья работали даже в поле, нанимались за еду в семьи, где не было 

мужчин, многих тогда убили. Я сказала Ингел, что Хансом нельзя рисковать, - с каждым 

днем становилось все опасней. Карательные батальоны работали на славу. В конце концов

Хансу пришлось сидеть в подвале круглые сутки. Он, видишь ли, служил в Эстонской 

армии, а когда пришли большевики, Ханс ушел в лес. Но потом, чтоб не умереть с голоду, 

они вернулись и прятались по селам, пережидали. Когда чекисты за нами пришли, Ханс 

уже спал у себя в подвале, и мы, чтоб не будить его шумом, сразу согласились уйти. Наша 

собака разбудила нас, когда они еще подходили, а когда в дверь позвонили, то мы были 

уже одеты. Нас сразу отвели в сельсовет, меня Ингел и Линду. Там уже был один наш 

деревенский мальчик, с Линдой в одну школу ходил. Он не смотрел в нашу сторону. Там в 

подвале сельсовета горели две лампы и чекист пил водку из стакана и вытирал рот 

рукавом, как это все русские делают. Закусывал хлебом. Предложил нам водки, но мы 
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отказались.

Чекист Паша (только голос)    

Мы знаем, что вы знаете, где находится Ханс Пэкк.

Алиидэ

Кто – то из лесных братьев, будто бы видел Ханса в лесу, прятался с ним в одной 

землянке. А теперь, когда его поймали, рассказал об этом на допросе чекистам. Они нам 

поставили условие, что сразу отпустят нас домой, если мы выдадим Ханса.

Чекист Лаврентий (только голос)

У вас очень красивая дочь.       

Алиидэ

Мы ответили, что ничего про Ханса не слышали. И что после того, как он ушел в 

ополчение, мы его больше не видели.

Чекист Лаврентий (только голос)

А как вашу дочку зовут?

Алиидэ

Я сказала, что нам передали документы убитого Ханса, которые нашли в его нагрудном 

кармане.

Чекист Паша (только голос)

А девочка выглядит уже как женщина.

Алиидэ

Но они нам не поверили. Ингел начала бояться и нервничать. Я почувствовала это, хотя 

она стояла прямо и гордо. Один из чекистов постоянно двигался за нашей спиной, а 

другой в проходе перед нами. Их шарканье сапог-

Чекист Лаврентий (только голос)
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Какое милое имя у вашей дочки.

Алиидэ

Линде было всего лишь десять лет.

Чекист Паша

Скоро у этой милашки начнем спрашивать про ее папочку.

Алиидэ

Мы молчали. Но потом в подвал вошел третий чекист, а тот, что нас допрашивал, 

говорит:- «ну вот, этот и поговорит с вашей дочерью.»   

Чекист Паша (только голос)

Пойди поговори с Линдой. Она глупая, поэтому ты, я думаю, ты ничего от нее не 

добьешься, так что время не трать, а приступай к делу. Открути вон ту лампу, только не

обожгись, смотри, и засунь ее девочке «куда положено». Или нет, погоди, давай- ка  

девчонку сюда. Опусти сейчас лампу со шнуром, чтоб до стола доставала. Эту Линду на 

стол положим и запихнем ей лампу промеж ног.

Алиидэ

Этот третий, наверное, только что ужинал, потому что руки и подбородок блестели от 

жира и он еще дожевывал что-то.

Чекист Паша (только голос)

Клади ее на стол! Подними подол!

Алиидэ

Линда не проронила ни звука.

Чекист Паша (только голос)

Расставь ей ноги пошире и держи крепче!

Алиидэ

Ингел выла в углу…

Чекист Паша (только голос)   
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Позови сюда Аллидэ Труу, пусть она вытаскивает эту лампу!

Алиидэ

Мы им ничего не сказали, мы им ничего не сказали!

Чекист Паша (только голос)

Бери лампу. Вытаскивай ее, шлюха!

Алиидэ

Мыимничегонесказалимыимничегонесказали….

Чекист Паша (только голос)

Тащи лампу, блядь!

Алиидэ

Вот так это все было.

Зара 

Боже мой! Боже мой!...(Вспомнила вдруг про Ханса) А дедушка? Что с ним произошло?

Бабушка никогда об этом не рассказывала.

Алиидэ

Он все еще там (Указывает на подвал.)

Зара 

Что?

Алиидэ

Под досками. Он прятался в подвале до самого конца. Однажды у него случился 

сердечный приступ, инфаркт. Это все.

Зара 

И дедушка сейчас под досками?

Алиидэ

А куда бы я его дела? И что бы я сказала, если бы заметили, как я его закапываю и 
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донесли бы в НКВД? 

Зара 

Эти цветы для дедушки? (Показывает на горшки с цветами вокруг)

(Резкий и сильный стук в дверь. Зара пугается.)

Алиидэ

Убери эту палку, я могу тебя еще спасти.

(Стук повторяется.)

Алиидэ

Ты хочешь спастись или нет?

Зара 

Продолжай. Чем все закончилось?

Алиидэ

Больше нечего рассказывать. Я выжила, потому что встретила Мартина и вышла за него

замуж. Это меня и спасло. А вот Ингел и Линду выслали в Сибирь, и я в этом не виновата.

Они были членами семьи врагов народа.

Зара 

А почему ты сказала, что бабушку за воровство колхозной пшеницы арестовали?

(Алиидэ начинает застегивать халат, повязывает платок, чтоб спрятать мокрые волосы.)

Алиидэ

Нужно было что-то придумать, - ты же не знала про Ханса.

(Дверь чуть не срывают с петель.)

Зара 

Туда я не пойду – (Указывает на подвал)

Алиидэ 

Беги в комнату, и если они пойдут туда – выпрыгнешь через окно на улицу.

Зара 
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Они заметят, что окно открыто и –

Алиидэ

Я их задержу! (Толкает Зару в комнату)

Зара 

Подожди! Почему эти дети мучают тебя и бросают камни в окно? Что им надо?

Алиидэ

Из – за Мартина. Он людей выдавал НКВД, и много чего другого делал,- не хочу я ни 

знать, не вспоминать. Иди! 

(Зара исчезает в соседней комнате.)

15.

(1953, дом Алиидэ)

(Алиидэ и Мартин пришли домой, включают лампы.)

Мартин

Вчера, совсем рядом с нами, был бой. Чекисты окружили бандитов и всех перебили.

Алиидэ

Кто - ни будь из нашей деревни погиб?

Мартин 

Нет, насколько я знаю. Лес теперь чистый от этой дряни!

(Алиидэ заметила на полу кровь, поняла, что она совсем свежая, испуганно прикрыла ее 

тряпкой. Быстро наливает Мартину водки, протягивает стопку.)

Мартин

Вот это то, что сейчас нужно. (Выпивает.) Слушай, Алиидэ.
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(Алиидэ наливает Мартину вторую рюмку, незаметно для него насыпает в водку порошок

из бумажного пакетика, убеждается, что он растворился и дает рюмку Мартину выпить.

Снотворное с водкой начинает быстро действовать и это видно по тому, как Мартин 

двигается и говорит. Алиидэ подталкивает его в спальню.) 

Мартин

Ты меня никогда не спросишь, почему я все – таки не попал в центральный комитет 

партии, в Талин, хотя очень на это рассчитывал, обещал тебе великолепное будущее. И у

меня были прекрасные возможности, хорошая биография. Но Константин, с которым мы

работали раньше, - ты его помнишь? Его тогда еще повысили в должности-

Алиидэ

Ну и что Константин?

Мартин

Он начал распускать про меня слухи, врать начальству. Рассказывал про меня ужасные 

вещи. И некоторые верили ему. Так что должности я не получил, и мне пришлось 

оставаться в тени, здесь в глуши, в забытом уголке нашей Родины.

Алиидэ

Что он о тебе рассказывал?    

Мартин

Всякое…Но все сводилось к тому, что мне нельзя доверять, не надежный я член партии.

А все потому, что я убежал в Финляндию тогда в двадцатых годах, когда половину наших 

перестреляли, а другая половина оказалась либо в тюрьме, либо в эмиграции. А потом это

дело с сельсоветом провалилось, - помнишь ты мне рассказывала, что бандиты готовят 

вылазку, а ничего так и не случилось? А я ведь тогда всех предупредил…Если бы Сталин 

узнал, что меня зря оклеветали, то наказал бы виновных. Я писал Сталину письма, 

добивался правды, но он их или не получал, или не читал. А теперь, когда Сталин умер, не 
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дождусь справедливости никогда, он был одним из немногих настоящих коммунистов. 

И я себя считаю таким. Не предам никогда партию, до последнего дыхания буду на своем

трудовом посту, там где меня поставила родная коммунистическая партия, народ, 

товарищ Сталин-

(Проводив Мартина в комнату, Алиидэ осталась у двери.)

Алиидэ

Ты еще не заснул, любимый?

(Мартин не отвечает.)

(Алиидэ закрывает дверь и ставит перед ней стул)

Алиидэ

Есть здесь кто – нибудь? (Слушает)

Ханс (Из укрытия)

Лиидэ…

(Алиидэ идет к серванту, где между ним и стеной спрятался Ханс.)  

Алиидэ

Ханс, что с тобой случилось? Ханс!

Ханс

Лиидэ

(Лиидэ расстегнула Хансу пальто, увидела рану.)

Алиидэ

Ты дурак! Дурак, дурак! Ты ушел в лес, вместо того, чтобы уехать в Талин, да?

Ханс

Мне нужно было.

Алиидэ

Ты же мне пообещал!
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Ханс

Это был мой долг.

(Алиидэ начинает действовать: - мочит вату водкой, промывает рану.)

Алиидэ

Тебя опознали?

Ханс

Нет.

Алиидэ

Ты уверен?

Ханс

Нас окружили. Меня ранили, но я смог убежать, меня не заметили.

Алиидэ

А остальные как? Их захватили в плен?

Алиидэ

Я не знаю.

Алиидэ

Ты обо мне кому - нибудь рассказывал?

Ханс

Нет.

Алиидэ

В лесу очень много энкэвэдэшников. Я знаю, мне Мартин рассказывал. Ты мог кому – то

случайно сболтнуть, что я тебя прятала. 

Ханс

Ни говорил я ни с кем о тебе.

Алиидэ
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Ханс, я не могу сюда позвать врача. (Плачет)

Ханс

Не нужен мне никакой врач. Ты сама меня вылечишь. Легкое ранение, чепуха. (Теряет

сознание)

Алиидэ

Дурак, дурак безмозглый. (Проверив, спит ли Мартин, она начинает кипятить ножи и

ножницы, раскладывает бинты. Вдруг что – то осознала.) Ты соврал мне! Пропади ты 

пропадом, ты соврал мне!!! Именно ты из всех остальных, - хотя ты должен был быть 

единственным, который не врет никогда. И ты всегда только думал об Ингел, никогда обо

мне! (Сбрасывает на пол бинты и инструменты.) Знаешь что любимый Ханс, самый, 

самый любимый, любимейший в мире, - я не могу больше! (Подходит к Хансу, кладет его

голову к себе на колени, гладит волосы.) Мне нужно тебе кое – что рассказать. Именно

сейчас Ханс я хочу это сделать, именно сейчас. Ханс, любимый, в ту ночь, когда нас всех

увели на допрос и мучили до утра, а ты спал в подвале, в ту ночь для меня все изменилось.

И это не из – за войны, и не из – за того, чей флаг развивается над Пик Херманом:- 

красный, немецкий или эстонский. Просто мы поняли в ту ночь, что Рузвельт не поможет.

Никто нам не поможет. Этот допрос в подвале сельсовета развеял все наши иллюзии. Ты

верил и веришь до сих пор, потому что тебя ни разу не пытали всю ночь чекисты. Ты 

можешь оставаться со своей верой до конца, это будет моим подарком тебе.

После той ночи я больше не могла смотреть в глаза Ингел и Линде. Я вообще теперь 

никому не могу смотреть в глаза. Я не хочу повторения той ночи, ни за что на свете не 

хочу. Поэтому я должна была от них избавиться, от твоей жены и дочери. Не было у меня

другого выбора Ханс. Ты должен это понять. Я не могла их больше терпеть, - ни Ингел, 

ни Линду. Я обязана была быть уверена, что никогда больше не попаду в подвал 

сельсовета на допрос, поэтому и должна была выйти замуж за Мартина. Когда нас с 

                                                                 94

Мартином зарегистрировали в магистрате, для меня наступило облегчение. Мои шаги 

стали легче и спина прямее, когда мы из него выходили рука в руку с Мартином, - мы 

были мужем и женой. Я стала обычной женщиной, одной из тех, что выходят замуж и 

рожают детей. И все-таки у меня еще был ты, ты Ханс! Понимаешь?! Когда после той 

ночи я встречала на улице незнакомых женщин, мне казалось, что с ними случилось то же 

что и со мной. Что они тоже слышали шарканье русских сапог, крики и мат на допросе. И, 

если мне казалось, что это одна из них, - я обходила ее десятой дорогой. Как чуму. Чтобы 

не видеть такого же затравленного взгляда, как и у меня, таких же дрожащих рук. На 

наших колхозных собраниях и праздниках, я избегала даже смотреть на них, потому что 

всегда мог появиться чекист, которого узнали бы мы оба, и раскрыли бы невольно одна 

другой нашу тайну, наш позор. Мы не смогли бы не испугаться обе, услышав его голос,

стук его подкованных сапог. Мы не могли чокаться нашими стаканами, когда пили

вино за чье – то здоровье, потому что после этого полагалось смотреть в глаза друг другу.                    

И если бы наши взгляды встретились, то все бы обнаружилось, и краска залила бы 

наши лица. И любой из этих энкэвэдэшников мог узнать нас в любую минуту, поэтому мы

боялись их, как огня и дрожали, когда они приближались. Понимаешь Ханс, как мне 

приходилось все это время жить? Когда угодно можно было встретить этих мужчин на 

сельских улицах, когда угодно! А мне необходимо было выглядеть надежной и хорошей 

женой в глазах Мартина, потому что он все обо мне знал, все мое прошлое. И когда твою 

семью Ханс арестовали и выслали в Сибирь, - это было хорошим доказательством для  

Мартина моей надежности. Потому что он еще до ареста рассказал, что их имена в 

списках, что бы проверить меня. И я могла предупредить Ингел, но не сделала этого, 

доказала Мартину свою надежность. Он знал: - если бы их не было дома в ночь ареста,- 

значит это я их предупредила. А я наоборот, открыто радовалась в его присутствии, что 

наконец этих врагов народа арестовали!  

                                                                  95

И мне стало действительно легче, оттого, что не видела их больше, не встречала их 

взглядов. Но сразу после того, как их забрали, Мартин захотел еще одно доказательство

моей верности коммунистическим идеалам, - я должна была подписать документ, что 

Ингел активно выступала против Советской власти. И я подписала. Я клялась, что видела, 

как Ингел прятала прежний Эстонский флаг и слышала, как она агитировала людей за 

свободную Эстонию. И я готова была клясться в чем угодно и о чем угодно, только бы 

никогда не повторилась эта ночь в подвале сельсовета. Я подписала бы любую бумагу и 

обещала бы все, что могла, лишь бы в моей жизни появилась хоть какая – то уверенность, 

что меня опять не арестуют и не отведут на допрос. Согласилась бы со всем: - хоть, 

например с новым красным флагом нашей страны, и с тем, что его уже больше никогда не 

заменят на старый, или с газетой, которая обещала мировую революцию, или с голосом из

радио, который постоянно бубнит одно и то же. Ходила бы в праздничной колоне на 

парад в честь Победы, гордая, рядом с моим Мартином. Он уверяет меня, что эта власть 

останется на века. И поэтому все, кто ей не подчинится или попытается с ней бороться, 

будут уничтожены, или сгниют в тюрьмах и исчезнут в памяти потомков. Клятву 

товарищу Сталину нельзя нарушать ни за что, - так уверял меня Мартин. Он ей верен 

искренне из – за своих убеждений, а я – потому, что знаю на своей шкуре, что будет тому, 

кто ее нарушит.

У меня осталась только одна возможность: - быть за одно с теми, кто пришел и завоевал 

нашу Эстонию, завладел ее богатством, ее женщинами, расстрелял эксплуататоров и 

капиталистов, и поставил на их место алчных дикарей с бугристыми яйцами в 

грубых кирзовых сапогах. Потому что, если я буду заодно с теми, у кого власть, - я 

буду в безопасности. И никогда для меня не повторится ночь в подвале сельсовета.

Пойми, Ханс, у меня не было другого выхода. Просто так вышло. Ты конечно поймешь, 

Ханс.
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Поймешь. Теперь я тебе все рассказала. (Целует Ханса, поднимается на ноги и начинает 

тащить Ханса ко входу в его погреб. Потом растворяет в стакане водки весь 

оставшийся порошок из бумажного пакета и дает выпить Хансу) У меня и теперь нет 

другого выхода, Ханс. Прости меня. Ты даже ничего не заметишь. Укрою тебя 

хорошенько одеялами, тебе не будет холодно. Вообще ничего не заметишь. И не 

почувствуешь. Ты не проснешься больше никогда,- слишком сильная была доза и в твоем

подвале скоро нечем будет дышать. Я закрою воздушные щели. Ты ничего не 

почувствуешь. Ты конечно понимаешь, что я не могу тебя выпустить отсюда. Сам 

виноват, - не послушался меня. Теперь бы тебя сразу поймали и расстреляли. Но перед 

этим, ты бы им все рассказал: - где ты был, и кто тебя прятал все эти годы. Пойми Ханс,

любимый, ты не можешь жить в этой стране, и я не в состоянии тебе помочь. Так будет 

лучше, да любимый? (Втаскивает Ханса в подвал, укрывает одеялами и затыкает 

воздушные щели. Потом закрывает люк и задраивает его.) Почему ты не сделал так, как 

мы договорились? Почему ты меня обманул?  

16.

(1992, дом Алиидэ)

(Паша в хорошем настроении стоит в дверях дома и посвистывает. Лаврентий остановился

недалеко от него, курит.)

Паша

Бабушка накрывает на стол, хочет, чтоб мы вместе пообедали, составили ей компанию.

Лаврентий

Зря мы здесь торчим, эта сучка уже давно, наверное в Талине, деньги зарабатывает. 

Может и паспорт себе купила. Нам бы лучше вернуться в Талин и все хорошенько 

обдумать еще раз и поискать. А не найдем ее там, так и не найдем, - заплатим другим, 
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пусть ищут, а сами поедем домой от греха подальше. Или какую – ни будь другую бабу 

замочим, скажем, что это она и была. Мы же и раньше так делали.

Паша          

А башку, что ли, отрежем?

Лаврентий

Хотя бы. Ты хочешь сделать из этого дела пример для других, чтоб не повадно было, а сам

теряешь все время деньги, потому что не можешь контролировать этот бизнес. Бизнес то 

на самом деле – говно! Ты подумай о своей репутации: - бегаешь по всему миру за какой-

то поганой поблядушкой.       

Паша

Слушай, а ведь бабушка знает, где она !

Лаврентий

С чего ты взял? Бабушка просто денег хочет, знала бы – сказала бы раньше!

Паша

Она раньше не хотела, боялась, а сейчас, как узнала, что эта шлюха убийца-

Лаврентий

Ты всему веришь! Может быть до тебя дойдет наконец, что ты пасешь эту блядь и 

бегаешь за ней, как мудак, а она на этом делает бабки!

(Алиидэ подслушивает из комнаты.)

Паша

Ты че, не врубаешься, что я сказал? Мы ее поймаем очень скоро! Бабушка заманит ее 

сюда и «дело в шляпе»! 

Лаврентий

Как мне это все надоело…

Паша

Эй, слушай! Эта земля и дом скоро станут нашими. С блядью скоро разберемся, ну а
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бабушку…Кстати, ее лес клево смотрится, ты заметил? 

(Лаврентий стреляет в Пашу, тот падает на двор. Лаврентий замечает Алиидэ.)

Лаврентий

Мерзость. (Кивает на Пашу.)

Алиидэ

(Кивает) Мерзость. (Пауза) Вы случайно не в Талин собираетесь, уважаемый офицер?

(Лаврентий вздрагивает.)

Алиидэ

Офицера видно сразу, по выправке. Внучка моей сестры гостит сейчас у меня. Хотела бы 

посмотреть Талин. У вас в машине не найдется местечка, офицер?

Лаврентий

Переднее сидение свободно. 

Алиидэ

Замечательно! Зара! Иди сюда! Есть место в машине.

Алиидэ

Это Зара, внучка моей родной сестры. А это - ?

Лаврентий 

Лаврентий Александрович. Она напоминает мою жену в молодости. Такие же синие глаза.

Алиидэ

Точно такие же, господин офицер?

Лаврентий

Ну, может немножко синее. Лучше выехать заранее, до того, как стемнеет.(Идет к 

машине, открывает переднюю дверь Заре.)

(Зара берет руки Алиидэ в свои. Алиидэ вытаскивает из кармана пузырек с какой – то
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жидкостью, протягивает его тайком от Лаврентия Заре, которая с удивлением на него 

смотрит.)

Алиидэ

На всякий случай. Очень действенное средство. Самой больше двух, трех капель 

принимать нельзя ни в коем случае – можно успокоиться навсегда.

Зара 

Я не-

Алиидэ

Знаю я про все эти дела. И знаю, на что человек способен, если любит.  

(Алиидэ подтолкнула Зару к машине. Их руки разъединились. Зара скользнула в машину.)

Алиидэ

Двор я уберу. Счастливого пути!  

(Машина тронулась.)

17.

(1992, дом Алиидэ)  

(Алиидэ облила бензином всю кухню, и втащила в нее труп Паши. Поставила на место

горшки с цветами, предназначенные Хансу.)

Алиидэ

Когда получишь это письмо, от нашего дома уже ничего не останется. Все поглотит огонь.

Но с нашей землей ничего не случится. Ты, наверное, уже слышала о земельной реформе,

которая недавно вступила в силу, по ней землю возвращают ее прежним владельцам. 

Сейчас, когда меня больше не существует, наша земля принадлежит тебе. Приезжай сюда 
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с Линдой и оформи все дела. Нотариус заверит все необходимые бумаги. У него есть 

также телефон моей дочери Талви. Позвоните ей. Во дворе в погребе находится весь 

собранный урожай. Там же и банки с вареньем и соком. Приготовила все по нашим 

старым рецептам. 

Твоя сестра Алиидэ

(Алиидэ берет коробок со спичками, зажигает одну, потом тушит. И так несколько раз, 

пока не приходит уверенность.)

(Затемнение, свет остается только на Алиидэ.)

КОНЕЦ

Перевод Viktor Drevitski
Права переводчика защищены.      

